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the same reason for which individuals of certain Naga tribes erect stone 

monuments at the present day, not 20 miles distant. There was certainly 

no hack or front side to the corridor in the strict sense of the term, for the 

Y-pillars are carved on both faces and on the lower or outside face of the 

arms. To the west of this edifice, and parallel with it, runs a broad shallow 

ditch, dry in the cold weather, and on the edge of it, opposite the centre of 

the corridors, stands a large isolated pillar now much broken, skirting an old 

tank ; and about 150 yards further, another isolated pillar is found, the largest 

in the place, being 16 feet 8 inches high and 23 feet in circumference. These 

great solid masses of sandstone (which is very soft when first quarried) must 

have been brought in and set up in the rough and then carved, or they 

would have been much damaged in getting them up. In this largest pillar 

such is evident ; the original mass did not admit of its being cut with per¬ 

fect curve, and here and there the concentric rings of carving follow into the 

natural and original indentations of surface. The gradual rise of land sur¬ 

face with probable sinking of the stones had hidden the sculptured portions 

for more than a foot of one examined. Some of the pillars have been brought 

down by falling trees, but I think an earthquake has had its share; for one 

of the corner V-supports has been twisted quite out of its original position 

(vide large plan) from west to east, 90 degrees, the weight of the arms of 

those on either side falling in contrary directions would have aided this. 

The sketches I have attached to this paper with the drawings of the pillars 

as they now appear will, I trust, give some idea of the style of architecture 

of these curious old ruins which are fast disappearing with the rapid growth 

and damp of the surrounding forest. 

On the History of Pegu.—Py Major General Sir Arthur P. Phayre, 

K. C. S. I., C. B. 

(Continued from Journal, Part I, for 1873, p. 159.) 

Maha Upa Radza, the eldest son of the deceased emperor, burnt the 

body of his father, on the fifth day after his death, with the funeral 

ceremonies used for a Tsekya wate (Chakrawartti), or universal monarch. 

The bones were collected and cast into the river at its mouth. He then 

declared himself his father’s successor, and appointed his own son Meng- 

kyitswa, Upa Radza. He is in the Talaing history styled Nanda Bureng. 

The army which had been sent to Arakan was at once recalled. The king 

of Siam, Byanarit, came it is said to Hanthawati, and did homage, as did 

other tributary kings. But the king of Ava, uncle to the Emperor, did not 

appeal, and his dauglitei, who was married to the Upa Radza, complained 
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to her father of being neglected and degraded. The king of Ava now 

entered into communication with his brothers the kings of Tauno-u and 

Prome, and also with the king of Zimme, to sound them as to how far they 

would support him against the young emperor. They at once disclosed 

the intrigue. The emperor suspected that many of his nobles and officers 

had joined in a conspiracy against him, and thirty of them with their wives 

and children were burnt as traitors. The Emperor now determined to 

march to Ava, and was joined by the kings of Prome and Taungu with their 

armies. Advancing by the latter city, the emperor reached Pan-wa in May, 

1584. The battle which followed, the Burmese history represents rather as 

a duel between the uncle and nephew, than as an action between two 

armies ; while a contemporary European authority seems to intimate that 

after the personal encounter between the two leaders, a great slaughter of 

the Ava army occurred. The king and the emperor, each on his war- 

elephant, fought desperately, and had a select body of supporters who joined 

in the conflict. But the two chief antagonists appear to have singled each 

other out. The victory depended on the staunchest elephant, and though 

the emperor’s fell exhausted, yet a fresh one being supplied, which he forth¬ 

with mounted, the victory was secured to him. The king of Ava fled and 

escaping from the field, entered the Chinese territory, where he died soon 

after. The emperor carried away his uncle’s family to HanthSwati, and 

appointed Maung Setya, a son of the Emperor Tabeng-shwe-hti, to be 

governor of Ava. He died not long after, and Meng-re-kyau-tswa, a 

younger son of the Emperor, was made tributary king. 

During the contest near Ava, the conduct of Byanarit, king of Siam, 

was at first suspicious and then openly hostile. The Burmese and Talaino- 

histories leave it doubtful what family Byanarit belonged to, but this is 

made clear by the history of Siam. That history, as related by Pallegoix 

and quoted by Sir John Bowring, agrees in the main with the history of 

Burma regarding the great struggle between the two countries during 

about fifty years in the sixteenth century; but differs considerably as to 

the dates of some events. The first and unsuccessful siege of the capital 

Yuthia (Yodaya) by Tabeng Shwe-hti, according to the Siamese history, 

took place in A. D. 1543. This event in the Burmese and Talaing histories 

is stated to have occurred in 1548-49. The next invasion of Siam was by 

Bureng Naung, and took place according to the Burmese history in A. D. 

1563-64, but by the Siamese history in 1547-48. On this occasion the 

white elephants were taken, and the king of Siam was carried away, his son 

Bramahin being made tributary king. The Siamese history states that, in 

1552, the king abdicated in favour of his son. This event probably answers 

to the statement in the Burmese history of the king while in captivity at 

Pegu, becoming a Italian about the year A. D. 1568. He would thus neces- 
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sarily vacate the throne in the opinion of his own subjects. After this, he 

was allowed by the emperor of Pegu to go to his own country as a pilgrim. 

But there he threw off his monk’s frock, and excited a rebellion which led to 

the second siege of Yodaya by Bureng Naung in 1569. During this, the 

king, that is he who had formerly abdicated and become a Italian, and who 

is called Bratha-di by the Burmese, died. His son Bra-ma-hin, called 

Mahin tha-ra-thi-rat in the Siamese history, succeeded him, but was forced 

to surrender the city, in A. D. 1555, or fourteen years earlier than the date 

given for the same event in the Burmese history. This king was also 

carried off to Pegu, but the Siamese history states that he died on the way. 

The Burmese history is silent on this point, and it is not improbable that 

he was put to death. The emperor of Pegu then, according to the Burmese 
« 

history, appointed one of the Zimme royal family to be tributary king of 

Siam. In the history of Siam, he is called Plira Thamma raxa tliirat, and 

it is stated that he had formerly been king of Phitsilok. Though appointed 

to the kingdom by the emperor of Pegu, he was faithful to the interests of 

his own race ; and his son Phra Naret, the Byanarit of the Burmese, at the 

age of sixteen distinguished himself by his hospitality to the Pegu troops on 

the frontier. This young prince by the death of his father became king 

of Siam about the year 1577, A. D., though the Siamese history places that 

event ten years earlier. Siam now become practically independent. Byanarit 

is called by the Portuguese the black Prince, and lived until the year 1605, 

A. D., as mentioned by the Hollander Ploris, though the Siamese annals 

state that he died in 1593. 

When Nanda Bureng was collecting his forces to advance to Ava in 

1581, he summoned the king of Siam to attend with his army. Byanarit 

no doubt had designs to establish his own independence, but he appeared 

to obey the order and entered Pegu by the Tsit-taung route. The emperor 

was then in the upper country, but the Upa Kadza, who was regent at the 

capital, directed the king of Siam to march on Ava. Instead of doing so, 

he came close to the city, and menaced an attack upon it. Hearing, however, 

that the emperor had defeated the king of Ava, he retired to Muttama, and 

carried off from thence a number of the inhabitants into Siam. The emperor 

at once sent a force against Siam under the Upa Badza. The expedition 

was hastily planned and badly executed. In marching down the banks of 

the Menam, the invading army was attacked by Byanarit, and forced to 

retreat with heavy loss. To retrieve this disaster, the emperor himself in the 

year 1587 led a large army which invested Yodaya. The Burmese history 

admits that the besiegers were unequal to the task. Thousands died from 

want and exposure, and the emperor was forced to make a disastrous retreat, 

returning to his capital in June 1587. The year following, the king of 

Prome having died, the emperor appointed one of his sons to that kingdom. 
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The emperor, anxious to preserve the empire unbroken, determined once more 

to invade Siam, in order to subdue that country. But the large armies 

which his father had assembled could no longer he raised. The expedition 

was entrusted to the Upa Badza, who marched in November 1590. Nearly 

the whole of this army was destroyed by incessant attacks from the Siamese. 

The Upa Badza was severely rebuked by his father on his return, and many 

of the superior officers were put to death. As some compensation for this 

disaster, the kings of Prome and Ava were successful in an expedition against 

Mogaung, where the Tsaubwa had rebelled. 

The emperor once more sent an invading army against Siam under the 

Upa Badza. He succeeded in reaching near to Yodaya, hut in a battle 

with Byanarit, in February 1593, the Upa Badza was killed, and but few 

of the invaders lived to return home. Meng-re-kyau-tswa, the king of 

Ava, was now appointed Upa Badza. 

Pegu was now utterly exhausted. Discontent was universal, and the 

emperor, suspicious of every one, became wantonly cruel. The Buddhist 

monks of Talking race excited his hatred. Numbers of them he forced to 

become laymen, and then either exiled or killed them. Thousands of the 

Mun people abandoned their country and fled, while those caught in their 

flight were put to death for the attempt. The country of' the delta became 

depopulated, and an attempt was then made to drive down the people from the 

upper Erawati, to till the fertile land of Pegu. But famine and plague raged, 

and there was no help.* During this calamity, the king of Siam having 

come with an army to Martaban, the whole Talking population joined him. 

He advanced to Hanthawati, but hearing that a force was moving down 

from Taungu, he retreated to Martaban, and thence to his own country. 

The king of Prome now rebelled against his father, and determined to take 

possession of Taungu, the native state of the family. He marched there, but 

as the Siamese had retreated from Pegu, the king of Taungu set out to 

return home and recover his capital. His brother of Prome then retired, 

carrying off all the cattle he could seize. At this time, the younger brother 

* The traveller Bernier, writing from Dilili in 1663 to the minister Colbert, alludes 

to these dreadful events. Commenting on the internal disorder and the weakness of 

most Asiatic states, he observes : “ To remove the danger of commotion, and put an 

“ end to all fears on that subject, nothing more appears necessary than the measure 

“ adopted by a Brahmin of Pegu, who actually caused the death of half that population 

“ by famine, converted the country into forests, and prevented for many years the 

“ tillage of the land. But all this did not suffice. Even the Brahmin’s plan was unsuc- 

“ cessful; a division of the kingdom took place, and Ava the capital was very lately on 

“ the point of being captured by a handful of fugitives from China.” The Brahmin of 

Pegu here mentioned is the “ Brahma king of Pegu” of the Portuguese, the Burma king 

as we now write it. In 1662, a Chinese army did advance to Ava, to demand a fugitive 

Prince, whom the king of Ava delivered up, pretending to suspect him of hostile designs. 

E 
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of the emperor, styled Ngyaung Ram Meng, governed the country of the 

upper Erawati with his capital at Ava, and remained faithful to the empire. 

The emperor by his incapacity and his cruelty alienated all the other 

members of his family. Even his uncle, the king of Taungu, and his brother 

the king of Zimme now followed the rest. The king of Taungu wrote to 

the king of Arakan, who had become powerful, to join him, and the same 

year 958, or A, D, 1596, according to the Burmese history, the son of the 

king of Arakan, styled Meng Khamaung, came with a large fleet, and took 

possession of Syriam, This town had gradually become the principal port 

of Pegu, and was the great depot for foreign produce intended for the 

capital. The king of Taungu now sent an army against Pegu under his son 

Nat sheng naung ; but it was not until 1598, that he and the Arakanese 

prince had concerted operations, and invested Hanthawati, Numbers of 

the leading nobles and citizens now left the city, and many of them fled to 

Ava. The emperor’s son Meng-re-kyau-tswa entered the Taungu camp and 

was sent off to the city of that name, where the queen, at the instigation of 

her son, put him to death. The king of Taungu now entered the city and 

took possession of the palace ; the emperor and all his family surrendered 

themselves prisoners. The city was plundered, and though the Arakanese 

force does not appear to have participated in the occupation, a portion of 

the plunder was reserved for them, and a white elephant and one of the 

emperor’s daughters was sent to their camp. The city was taken in De¬ 

cember, 1599, and thus ended the reign of the emperor Nanda Bureng, called 

also Nga-tsu-daraga. He and his empress were sent without delay to 

Taungu. 

The king of Siam, Byanarit, hearing of these events, determined to 

march to Pegu to take his revenge for former invasions of his country. 

The king of Taungu did not desire to make Pegu the seat of his kingdom. 

The Talaings were inimical ; the country was spoiled, and from the presence 

of Europeans he felt that he could do nothing without a fleet. He therefore 

returned to his own country, leaving everything to the prince of Arakan. 

But he carried off many of the inhabitants of the city, and immense treasures ; 

the Burmese history adds also the holy tooth relic which had been acquired 

from Ceylon. This relic, it is stated, was some years later taken, when 

Taungu was captured by the son of Ngyaung Ram Meng, and carried to 

Ava, where it was enshrined in the Radza Mupi-tsula Zedi. The king of 

Siam marched on to Taungu, and demanded that the emperor should be 

delivered up to him. This being refused, he invested the city, but provisions 

failing he was forced to retreat. Returning to Martaban, he made a Talaing 

chief tributary king of that portion of Pegu with the title of Binya Dala, 

and Bya-thabaik was made tributary king of Tavoy. He then returned to 

his own kingdom. The prince of Arakan carried off from Hanthawati what- 
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ever of value remained, and the city was utterly destroyed. Pegu proper 

seems now to have been ruled by various local chiefs and by the Portuguese 

adventurers at Syriam. 

Nga-naung-dau, son of the king of Taungu, urged his father to put the 

emperor to death, as a measure requisite for their own safety. The king 

replied that what he had done was for the public benefit, and not from 

hatred to his nephew. The prince then went to his mother, and though 

she was the sister of the emperor, by her order he was secretly murdered, 

early in the year 1600. Thus the empire of Pegu, which only forty years 

before, European travellers had described as the most powerful in Asia 

except China, was utterly broken up. 

It will be interesting now to quote from European authors notices of 

the events we have summarized from the death of Bureng Naung in A. D. 

1581. These events are related by the Portuguese historian Sousa ; by 

Nicolas Pimenta, a Portuguese priest ; by Gasparo Balbi, a Venetian mer¬ 

chant traveller; and by Peter Floris, a Hollander. Ralph Pitch, an 

Englishman, also came to Pegu in 1586 during the reign of Nanda Bureng. 

He gives a faithful account of the country and people, but says little of 

public events. He describes the king as keeping great state, and says, 

“ When he goeth to war he goetli very strong. At my being there, he went 

“ to Odia in the country of Siam with 300,000 men, and 5000 elephants.” 

This refers to the expedition of 15S7, described in the Burmese history. 

Balbi, who was at Pegu in 1583, states that he had an audience with the 

king who received him kindly. This was before the evil days came, which 

totally changed his disposition. The traveller, however, saw the beginning 

of his troubles in his quarrel with his uncle the king of Ava. Suspecting 

that his own nobles were intriguing against him, he had them burnt as 

traitors with their wives and children, “ an eminent and spacious scaffold” 

being built for the purpose. The Burmese history, diminishing as usual the 

cruel act of the king when any such is mentioned, says that only thirty per¬ 

sons were burnt; Balbi says “ four thousand, great and small,” which must be 

an exaggeration. Still the number must have been very large. “ I also,” he 

states, “ went thither, and saw with great compassion and grief, that little 

“ children without any fault should suffer such martyrdom.” “ Ten days 

“ after that I saw the king upon an elephant, all over covered with gold and 

“ jewels, go to war with great courage. He encountered with the king of 

“ Ava, and they two fought body to body, without any hindrance from the 

“ armies.” He states that the king of Ava was killed on the spot, which 

differs from the Burmese account, and that the emperor’s elephant was 

killed. Nicolas Pimenta, whose narrative is translated in Purchas, came 

from Goa to Pegu in 1597, and remained in the country for a year or two. 

He relates the principal events in the reign of Nanda Bureng, “ of the race 
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of the Bramas,” and how that king, maddened by his misfortunes, com¬ 

manded his son the king of Ava to bring “ all into the kingdom of Pegu 

“ now so destitute of inhabitants ; but the aire not agreeing, they brake out 

“ in pushes and diseases.” The king of Siam then besieged Pegu. By the 

“ help of some Portugals and Turks the city escaped ; but famine succeeded 

“ with a worse siege, insomuch that they killed and did eat each other.” 

For subsequent events, Pimenta refers to the letters of two Jesuit 

Fathers, Andrew Bones and Francis Fernandez, who relate the surrender of 

the emperor of Pegu to the king of Taungu, and the arrival in Pegu of a 

second expedition sent by the king of Arakan to secure some of the treasures 

still left in the city. “ I went thither,” says the Father, “ with Philip 

“ Brito, and in fifteen days arrived at Syriam, the chief port in Pegu. It is 

“ a lamentable spectacle to see the ruins of temples and noble edifices ; the 

te ways and fields full of skulls and bones of wretched Peguans, killed and 

“ famished and cast into the river in such numbers, that the multitude of 

“ carkasses prohibiteth the way and passage of any ship.* * * * The 

“ king of Arakan is yet Lord of Pegu, though not acknowledged by those 

“ who fled and hid themselves, and hath delivered Syriam to Philip de Brito, 

“ that the Peguan fugitives might have refuge under Portugal protection.” 

The narrative of Faria y Souza relates the insane measures of Nanda 

Bureng after the death of his son, who, as we have seen, was killed in Siam 

in the year 1593, and which, as already shown, long after attracted the 

notice of Bernier. “ The king of Pegu,” he states, “ in a rage for the death 

“ of his son, turned his fury against the people, and some days burnt above 

“ ten thousand, throwing so many into the river Ganga* as stopped the 

“ passage even of boats. He forbid them sowing,! which caused such a 

“ famine, that they not only eat one another, to which purpose there was a 

“ public butchery of man’s flesh, but devoured part of their own bodies. * 

“ * * This was followed by a pestilence that depopulated the whole 

“ kingdom. The neighbouring princes taking this advantage, fell upon the 

“ king of Pegu, covetous of his treasures. Among them was the Black of 

“ Siam, who retired with the loss of 100,000 men. The king of Taungu 

“ was he that possessed himself of all ; he promised life, liberty, and estates 

“ to all that would come over to him. The first that deserted were the 

“ Portugueses and Moors ; for some Portugueses are like Moors in matter 

* An error as to tlie name of the Pegu river. 

f This interference with agriculture, which is also mentioned by Bernier who appears 

to have read this account, is alluded to in the Burmese history in a somewhat obscure 

passage. The crown-prince Meng-re-kyau-tswa, about A. D. 1593-94, it is stated, took 

possession of a large area of rice land, with the object apparently of cultivating it, doubtless 

by forced labour, under government direction, in order to lower the price of rice. It is 

admitted in the history that the effect was the very reverse. 



1874.] 13 Sir Arthur P. Phayre—On the History of Pegu. 

u of interest. After them followed a bastard son of the king, whose head 

“ was cut off by order of the king of Pegu’s sister, wife to him of Taungu, 

“ saying that he who was false to his father, could not be true to her. # * 

“ # # The king of Pegu in despair delivered himself up to the king of 

“ Taungu, who being possessed of the city and palace, found such treasure 

“ that he made no account of silver and other metals and riches. It is 

“ avouched for truth that he could not remove all the jewels and gold in 

“ twelve caravans, each consisting of 700 elephants and horses. The news 

“ of this treasure drew thither the king of Arakan, who contenting himself 

a with what he of Taungu undervalued, gathered above three millions, and a 

“ great train of large cannon. The king of Taungu presented him of Pegu 

“ to his sister, and she who having killed his son for betraying him, it was 

“ thought would comfort him, used him reproachfully, and afterwards seeing 

“ the king her husband inclined to mercy, caused him to be beaten to death.” 

Pegu, hut yesterday the seat of a great empire, was thus utterly over¬ 

thrown. And, strange spectacle, though the king of Arakan had some 

authority on the coast, no one seemed able or willing to become the master 

of an extensive country, with a fertile soil and a healthy climate, command¬ 

ing the outlet of a noble river, and capable of being made a great kingdom. 

The fate of this land was for the moment decided by the presence of 

European adventures, who swarmed in Pegu and Arakan. At this time, the 

king of Arakan was Meng Badza gyi, called also Thado Dhamma Badza. 

His predecessors, more than a century earlier, had been tributary, or at least 

subordinate, to the kings of Bengal ; they had adopted the custom of issuing 

a coinage, and generally inscribed thereon, in addition to their own titles, the 

Muhammadan name which each king assumed. In the reign of Meng Pha- 

laung, father of Meng Padza gyi, the kings of Bengal had become weakened, 

and he held Chittagong and the country as far as the Megna river. The 

Muhammadan name he adopted was Salim Shah ; which the Portuguese 

historian has written Xilimixa. He determined to occupy Pegu, but know¬ 

ing that the Portuguese could command the sea, he was willing to hold it, 

partly at least, through one of that nation. At this time there was a 

Portuguese youth who appears to have been a ship boy, and became a menial 

servant in the palace at Arakan. By faithful service he came to be 

thoroughly trusted, and was honoured by his master with a title signifying 

“ the faithful or honest one.” This is rendered in the Portuguese history 

“ Xenga,” and indeed appears in the Burmese history, though in the some¬ 

what contemptuous form of “ Nga Zenga.” His real name was Philip de 

Brito and Nieote. He was sent by his master in the year 1600 to hold 

Syriam for the king, but the Portuguese were to be allowed to live there 

under their own laws. The king of Arakan reserved his own rights over 

the country of Pegu generally. The Portuguese historian relates three events 
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in the following words : “ Nilimixa, king of Aracam, who had possessed him- 

“ self of the crown of Pegu, to express his gratitude to the Portugueses that 

“ served him, gave them the port of Siriam, at the mouth of the river of 

“ the same name that runs within a league of Bagou, the court of the kings 

“ of Pegu. This grant was obtained of the king for the Portugueses by 

“ Philip de Brito and Nicote, who most ungratefully proved false to that 

“ Prince that had raised him from a vile collier to his favour and esteem. 

“ The manner was thus : Nilimixa, confiding in Nicote, was by him persuaded 

“ to erect a customhouse at the mouth of that river for the increase of his 

“ revenue; and his design was to seize upon it and build a fort there, to 

“ give footing to the Portugueses for the conquest of that kingdom.” The 

king built a fort but appointed an officer of his own, styled Bannadala 

(Binya Dala), to command it, and Nicote determined to take possession of 

it. This he effected by means of a small body of Portuguese under John de 

Oliva, Paul del Bego, and Salvador Bibeyro. Nicote then went to Goa to 

gain the support of the Viceroy to his enterprise. The king of Arakan, 

afraid to send troops by sea where the Portuguese were masters, marched 

six thousand men across the mountains to a point on the Era watt river, 

and from thence conveyed them by boat. They were under the command 

of Bannadala, and were joined by some troops sent by the king of Prome. 

They appeared before the fort near Siriam, where Bibeyro commanded. He 

at once boldly issued out and attacked them with a handful of men. 

Though this attack was successful, yet Bannadala soon received large 

reinforcements and surrounded the fort. The investment continued for 

eight months, and Bibeyro determined not to surrender, burnt three ships 

he had in the port. At length relief was sent by the Viceroy, Ayres de 

Saldanna, and the investing force withdrew. But when the Portuguese force, 

which appears to have been principally seamen, and was required elsewhere, 

sailed from Pegu, the enemy again gathered, and the siege was renewed. 

This time, however, from some superstitious dread, consequent on the 

appearance in the sky of “ fiery meteor,” the besieging army broke up and 

fled. Bibeyro now took such prudent measures, that the leading men 

among the Talaings, who only waited for a master, joined him with their 

followers, and offered to proclaim Nicote as king of Pegu. Bibeyro accepted 

the crown in his name. In the mean time, Nicote had received from the 

Viceroy the titles of Commander of Siriam, and General of the conquest of 

Pegu. He married the Viceroy’s niece, her mother being a Javanese, and 

returned to Pegu with six ships. He at once announced his reception of 

the kingdom in the name of his sovereign, and entered upon his duties as 

governor. He repaired the fort, built a church at Siriam, and marked out 

a new city, which, with prudent management might have become the capital 

of a great province under the crown of Portugal for many generations. 
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The king of Arakan wishing to temporize, sent to compliment him, 
and he returned a rich present to his former master. But this false 
courtesy on both sides was soon changed to open war. Joined with the 
king of Taungu, the king of Arakan sent a force under his son Meng 
Khamaung, with whom were two chiefs, called by the Portuguese Ximicolia 

and Marquetam. They advanced to the Portuguese town with a fleet of 
seven hundred small vessels. These were met and defeated by a small 
fleet under the command of Paul del Itego Pinnero. The Prince Meng 
Khamaung fled, but was followed by Nicote himself in some fast galleys 
and was taken prisoner. Nicote, to his credit be it said, treated the prince, 
to whom he had formerly been servant, with deep respect. “ He watched 
him sleeping,” says the Portuguese historian, “ holding his buskins in his 
“ hands with arms across, a ceremony used by the meanest with their kings, 
tl in those parts, and himself attended him on all occasions.” The king 
of Arakan entered into communication with Nicote for the release of his 
son, and appears to have come himself to Pegu for that purpose. From 
Goa the Governor received orders to surrender the prince without ransom. 
But with strange inconsistency, after his generous treatment of the young 
Prince, he demanded a ransom of fifty thousand crowns, on the ground 
that it was for the expense of the fleet he had fitted out. This led to fur¬ 
ther hostilities, which are thus related by the Portuguese historian. “ The 
“ king of Arakan, justly offended thereat, set out a small fleet against him and 

which was easily defeated, but gave him occasion to enslave 100,000 Chris- 
“ tians and treat them with great rigour ; which nevertheless moved not many 
“ of them, though but new converts. Afterwards he combines with the 
“ king of Tangu, who besieges the town with a great army by land, while 
“ he shuts it up by sea, with 800 sail in which he had 10,000 men. Paul 
“ del Rego met him with 80 ships, and failing of the success he had for- 
“ merly, setting fire to the powder, blew up himself and all that were with 
“ him, rather than fall into the hands of the enemy. The siege continued 
“ so long, till the besieged were ready to surrender, when on a sudden upon 
“ some suspicion, the king of Tangu quits the field by night, and he of 
“ Arracam found it to no purpose to be longer upon the sea.” This was 
the state of affairs in the year A. D. 1603. 

Nicote now seemed secure in his high position. The Talaing chiefs 
sought his friendship and protection, and the king of Taungu entered into 
a treaty, or at least a verbal arrangement, with him. His son Simon married 
a daughter of the king of Martaban, Binya Dala. But the native histories 
record with bitterness that all the pagodas round the city of Pegu were 
dug into, and plundered of their gold and silver images and other treasures. 
The Shwe Dagun, out of respect, it is to be hoped, to the national feeling, 
was spared. But the Talaing historian remarks that the foreigners wor- 
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shipped not this sacred building, nor the holy relics enshrined therein. 

The chief Budliist monk, therefore, from the gifts of the people prepared a 

new hti, and placed it on the summit of the pagoda with such ceremonies, 

as in the absence of a native king, could be solemnized. But the people 

were deeply dissatisfied with the foreign rule, and murmuring said, should 

this continue long, our race and religion will come to an end. Indeed, the 

mention by the Portuguese historian of a hundred thousand converts to 

Christianity, without any explanation of the means by which their conver¬ 

sion was effected, suggests that Nicote in the midst of his worldly strife, 

vainly thought to strengthen his government, and perhaps to atone for 

his sins, by pressing Budhists to become nominal Christians. 

The history of Pegu now becomes so mingled with that of Burma, 

that the two can most conveniently be combined in one narrative. A power 

was rising in the country of the upper Erawati, which was destined to 

avenge the intrusion of foreigners and again to unite the two countries 

under one crown. Ngyaung Bam Phra, brother to the Emperor Nanda 

Bureng, who, as we have seen, was in A. D. 1594 governor in the upper 

country, reduced it to order from the confusion into which it had fallen on 

the breakup of the empire. The whole country north of Pugan submitted 

to him. The deposed emperor’s son, Meng kyi nhaung, who ruled at 

Prome with the title of Thado Dhamma Badza, saw danger to himself from 

this new power to the north of him. He therefore applied to his uncle, the 

king of Taungu, suggesting that they should combine against a power 

which when strong enough, would certainly attack them. This was agreed 

to, and the king of Prome assembled an army to march on Ava. He went 

on board his barge of state to move up the river, but was assassinated in 

the month of October, 1597, by one of his officers styled Ban-naing-tsa. 

The murderer then put to death all the members of the royal family whom 

he could lay hands on, and declared himself king of Prome. Some of the 

murdered king’s family fled to Arakan, and one son, Meng-re-uzana, to 

Ava. The king of Taungu, who had set his army in motion to march 

on Ava, now recalled it, and held it in readiness for service against 

Hanthawati. 

Ngyaung Bam Meng, being thus relieved from the threatened danger, 

rebuilt the palace, repaired the pagodas and completed the defences of his 

capital. He also assumed the title of Nu-ha-thu-ra Maha Dhamma Badza, 

In 1599, he marched against the Shan states of Monyin and Mogaung, the 

Tsau-bwas of which had refused to pay tribute. He was obliged to with¬ 

draw without effecting his object. The following year, he attacked Bame- 

tlien, which had been occupied by the king of Taungu. This town he took 

without difficulty. In the year 1601, he was successful in an attack on the 

Shan state of Ngyoung-rwd. He next marched against Ba-mau, the chief 
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of which fearing to he taken, fled to the Chinese city of Mhaing-tshi. The 

king followed to the border of the state of Maing-tim, and from thence sent 

on his son, the Ein-shfi-meng, to demand the fugitive. The governor 

having referred for orders to the Emperor of China, was about to surrender 

the Tsaubwa, who attempted to escape. He was, therefore, arrested and put 

to death, or, according to another account, he swallowed poison. His body 

was then sent to the Ein-she-meng, and his wife and children were delivered 

up. 

Early in the following year, the king, in gratitude for his great success, 

commenced to build the foundations of the pagoda, called Kaung-mhu-dau. 

It was finished and dedicated in the year 1004.* In 1003, Monfi was 

subdued, and the adjoining states submitted. The king then occupied 

himself in settling the civil administration of the country and reorganizing 

his army. He next marched to Mogaung, defeated and captured the 

Tsaubwa, who was put to death, and his family carried off. The states of 

Momeit, Thi-bau, and Thein-ni were next subdued. On this last expedition, 

the king suddenly became ill, and seeing his end approaching, charged his 

son to recover the whole empire subdued by his father, Bureng Naung, and 

never to be separated from his brothers. He urged him, when he should take 

Prome, to spare Ran naing-tsa, who though now ruling in his own name, 

had removed a formidable obstacle from their path. The king died in 

March 1605, and the body was brought to Ava, where it was burned with 

the funeral honours of a Tsekya-wate. His son succeeded him, and assumed 

the title of Maha Dliamma liadza. He is also styled An auk Phet. He 

completed the pagoda commenced by his father, and placed the hti upon 

it. At the close of the rainy season of 1607, he marched against Prome. 

The king of Prome had sought support from Arakan, but the expected 

army had not arrived, and the city was invested. After eight months, it 

was taken by assault. In obedience to the injunction of his father, the king 

spared the usurper’s life. He and his family were sent to Ava. Before 

long, however, he was sent to Mogaung, and so is heard of no more. The 

king’s brother Meng-ke-tliing-ga-thu was appointed governor of Prome, and 

the king himself now returned to his capital. There he received presents 

and friendly messages from the kings of Arakan, of Taungu, and of Zimme, 

who felt that a powerful rival had arisen, who might become their master. 

But their offerings and greetings were treated with haughty disdain by one 

who now felt himself superior in power to each and all. He was indeed 

intent on fulfilling the dying charge of his father, and worked incessantly 

to prepare for the conflict. Early in 1610, he marched with a large army 

* Such is the statement in the Burmese history; but if the pagoda five miles 

distant from Ava on the right bank of the river be intended, there is a great discrepancy 

in this date and that which appears on an inscription within the enclosure of the pagoda. 

C 
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against Taungu. The king of that state, who was the son of him who had 

taken Hanthawati twelve years before, at first behaved with courage, and 

came outside the city to fight the invader. But losing heart, he entered 

into negociations, agreed to become tributary, and gave up some of his 

family as hostages. Maha Dhamma Radza then returned to Ava, carrying 

with him, the Burmese history states, the holy tooth relic which his grand¬ 

father had received from Ceylon, and which the king of Taungu had taken 

from Pegu when he plundered that city in A. D. 1599. The king did not 

relax in his efforts to strengthen his army, and gathered round him men of 

influence from Prome and Taungu. 

Philip de Nicote and Binya Dala, king of Martaban, knew that the king 

of Ava only bided his time to attack them. They appear to have entered 

into secret communication with the king of Taungu, and after making a 

league with him, then treacherously attacked him. They marched there, 

plundered the city and burnt the palace. The king they carried off as a 

prisoner. Nothing certain is known as to the causes of this attack, but it 

brought the king of Ava without delay against Syriam ; and the Portuguese 

governor, though recklessly aggressive, appears to have been utterly 

unprepared to resist attack. In the month of October 1612, the Burmese 

army proceeded down the Erawati in an immense fleet of boats, and, during 

December, Syriam was invested on all sides. By the following April, Nicote 

who was short both of provisions and powder, was forced to surrender. The 

city was given up to plunder, and the unfortunate Nicote was made prisoner. 

The Burmese history relates that, after five days, the king called for him and 

reproached him with his attack on Taungu. He excused himself by saying 

that he had been called by the king of that city. As Nicote belonged to 

that hateful description of heretics who destroy pagodas and holy images, 

he was impaled on a high stake before his own house, so that all might see 

him, and so died miserably. The king of Taungu was also put to death. 

All the foreigners of the same race as Nicote, between four and live hundred 

in number, were sent to the upper country. A few days after the city had 

been taken, five foreign ships, manned by Muhammadan sailors, arrived. 

Four of these were captured and one escaped. They were full of firearms 

which had been sent for the use of the garrison. Afterwards a ship belong¬ 

ing to Nicote’s wife arrived from Achin, and was also captured. Binya 

Dala of Muttama now made his submission, and was allowed to remain 

there as tributary king, with the title of Binya Dhamma Radza. The 

king of Siam had advanced to Ye, in order to watch events. The king 

determined to drive him out, and sent his brother with an army. He 

attacked the Siamese, but was defeated and made prisoner. 

As the capture of Syriam marks the downfall of the Portuguese power 

in Pegu, it will be convenient to quote here the account given by the 
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Portuguese historian of Nicote’s proceedings : “ Some of the neighbouring 

“ princes, startled at this success of Nicote, sought his friendship and an 

“ alliance with the king of Portugal. The first that effected it, was the 

“ king of Taungu. Nicote marries his son , Simon, to a daughter of the king 

“ of Martaban, thereby to strengthen himself, and have the opportunity of 

“ gathering more riches. And being now desirous to rob the king of Taungu, 

“ though actually then in peace with him, to colour his wicked design, he 

“ pretends that the king was overcome by him of Ova, (as indeed he was 

“ and made tributary) since the treaty, as if that could absolve him for breach 

“ of faith. In fine, with the king of* Martaban’s assistance, he fell upon, 

“ took, and robbed him of Taungu, and returned with him and above a 

“million of gold, without hearkening to the protestations he made of continu- 

“ ino* a faithful vassal to the crown of Portugal.” 

The final catastrophe is related as follows : “ Our fortune in Pegu 

“ now declined with the same swiftness it had rise, and it was just a wicked 

“ encrease should have a sudden detriment. The violence committed by 

“ Philip de Brito Nicote on the king of Taungu provoked the anger of the 

“ king of Ova, under whose protection he was. Scarce had he heard the 

“ news, when casting on the ground his gown and veil,# he vowed to the 

“ idol Biay of Pegu, he would not enter within his gates, till this quarrel 

“ was revenged. He marched with 120,000 men, having put to seaf 400 

“ vessels of considerable strength, in which were above 6,000 of those 

“ Moors of noted valour, called de Caperuga, or ‘ that wear caps.’ All that 

“ was without the walls of Siriam he burnt, but met witli vigorous opposition 

“ at that place, notwithstanding Nicote was quite unprovided, having 

“ suffered most of his men to go for India, and being scarce of powder as 

“ who had fired the vast quantity of it found at Taungu. In this distress, 

“ he sent a soldier to buy powder at Bengala, and he run away with the 

“ money ; and having sent for some to the town of St. Thomas, they sent 

“ him none. Besides, those few Portugueses that were with him, committed 

“ such outrages, robberies, and murders, as seemed to hasten his ruin. For 

“ want of powder there was no firing of cannon; they poured boiling pitch 

“ and oil upon the enemy. His number of men might suffice, having 100 

“ Portugueses]; and 3000 Pegues. Nicote sends out three ships against the 

# I am not aware of a custom among the Burmese of making a vow by throwing 

down garments. Nor do the Burmese men now wear what could be correctly described 

as “ gown and veil.” The “ Biay of Degu,” I suppose, stands for Plira Dagun, now called 

“Shwe Dagun Plira,” the great pagoda at Bangoo i. 

f An error probably in translation for the river. The king of Ava came down the 

Erawati. 

X The Burmese history states that between four and five hundred remained as 

prisoners when the place surrendered. This number included women and children. The 

“ hundred Portugueses” refer only, no doubt, to European fighting men. 
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“ lieet; in one of them all the men were slain ; the two retired with all 

“ theirs wounded. The enemy began to undermine the works, and the 

“ besieged laboured much, but to small purpose. After the siege had lasted 

“ 34 days, Nicote sent to beg mercy, but was not heard. He thought to 

“ prevail by the means of the king of Taungu, whom he had robbed of his 

“ crown, riches, and liberty ; but the king of Ova understood and was 

“ resolved to punish him. The king of Arakan whom he had so grievously 

“ offended, sent 50 sail to his assistance, which were all taken by the 

“ besiegers. The king of Ova gives an assault, and they fought three days 

“ without intermission. The end of it was that 700 of the besieged were 

“ slain, one Banna whom Nicote had always honoured, having betrayed 

“him. Nicote was taken, carried to the king and by him ordered to be 

“ impaled, and set up in an eminence above the port, that he might the 

“ better look at it, as the king said. He lived two days in that misery. His 

“ wife De Luisa de Saldanna was kept three days in the river to be cleansed, 

“ because the king designed her for himself; but being brought before, and 

“ exclaiming against him, he ordered her leg to be bored, and that she should 

“ be sent to Ova among the other slaves. Francis Mendez and a nephew 

“ of his were treated as Nicote. Banna demanding a reward, was soon torn 

“ to pieces, the king saying he could never be true to him, that betrayed 

“ the man who had so much honoured him. Sebastian Rodriguez was 
O 

“ cooped up with a yoke about his neck. At first, the king designed not 

“ to spare any of the inhabitants of that place, but growing calm, he sent 

“ many as slaves to Ova. Then passing by Martavam,he obliged that king 

“ to kill his own daughter’s husband, because he was Nicote’s son, that 

“ none of the race might remain. This was the end of that man’s avarice, 

“ who being naked a few years before, was raised to be worth three millions. 

“ He had one when he went to Goa ; brought another from Taungu ; and 

“ had got at least another since by prizes and trade. The enemy confessed 

“ they lost at that siege 30,000 men. But that it may appear that seldom 

“ any great calamity happens without the help of a woman, it is necessary 

“ to show how Nicote’s wife was one of the principal causes of his ruin. 

“ She entertained one of his Captains as her gallant, and perceiving the 

“ Portugueses censured their familiarity, they persuaded Nicote he had no 

“ need of them, which was the reason they were dismissed, and that the cause 

“ of his ruin.” 

Thus the seat of power in the basin of the Erawati was once more fixed 

in the upper country, and with the capital at Ava; for the successor to the 

empire of Bureng Naung and the ancient Burman monarchy deemed Pegu 

to be too much exposed to the attacks of the western foreigners to be his 

residence. 
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Essays in aid of a Comparative Grammar of the Gaurian Languages.—Py 

Rev. A. F. Rudolf Hoerjstle, L). Ph., Tubingen, Professor of San¬ 

skrit, Lay Ndrayaids College, Pandr as. 

(Continued from Journal for 1873, Pt. I., p. 108.) 

Y.—Essay on the Inflexional Ease of masc. and fern, nouns. 

In the former essay the Inflexional base of neuter nouns has been 

discussed. It has been shown that the direct form of the inflexional base 

of neuter nouns may have a two-fold ending, either in ^ or in %f, Cf, 

y, x" Hi $ and that the Gaurian ending represents the Sanskrit (monosyl¬ 

labic) ending , and the Prakrit ending ^3; whereas the other Gaurian 

terminations are contractions of some final Sanskrit or Prakrit dissyllable, 

as Skr. X^K, or P^k. X%, and conse¬ 

quently, that if the Gaurian neuter noun ended in ^f, f't etc., but its 

corresponding Skr. neuter noun in , the former cannot he directly 

derived from the latter, hut in order to obtain the necessary terminal 

dissyllable, the base of the Skr. neuter must he increased bv the addition 

of the peculiar Prakrit affix eff, and the Gaurian neuter directly derived from 

the Prakrit neuter, thus amplified from the Sanskrit. Most of the Gaurian 

neuters in ^f, Y etc., come under the last category ; i. e., all except 

the Infinitives and Gerunds and a few others. In general, the rule may be 

stated thus : that Gaurian neuters in are derived from the general base 

common to both Sanskrit and the Prakrit, while the Gaurian neuters in 

^qf, ip, ■'*, etc., are derived from the particular Prakrit base formed by the 

affix W (see Illrd Essay, p. 154). Again, as regards the oblique form of the 

Gaurian neuter inflexional base, it was shown that it is merely a corruption 

or curtailment of the Prakrit organic genitive. 

The case of the inflexional base of masc. and fern, nouns in Gaurian is 

exactly analogous. To prove this will he the object of the present essay. 

I shall first investigate the inflexional base of the feminine, afterwards 

that of the masculine. 

The direct form of the inflexional base of the Gaurian feminine nouns 

which are derived from a (Sanskrit) base in % may he, like that of the 

Gaurian neuters, of a two-fold kind, viz., it may either terminate in ^ or in 

X; e. g., barren ivoman is (Skr. ^^Tr) or ‘twf (Skr. of the base 

; sheep is or of the base etc. These two forms do not 

always occur in the same word. Very often one form is peculiar to this 

feminine, the other to that; as, feminines in ^ are, ^TrT word (Skr. ^Htt), 

t*TT«T shame (Skr. bed (Skr. ^T), alms (Skr. fa^T) 

sleep (Skr. f^nrr), etc., feminines is ^ are, *3^1 chalk (Skr. ^fz^rr), 
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clock (Skr. earth (Skr. ^31 tT^t) , etc. IMost Gaurian feminines, 

especially adjective feminines, are of the latter kind. 

As regards the form in % the principle of its derivation has been 

already explained in Essay III., the regular feminine of bases in ter¬ 

minates in Sanskrit and Prakrit in ; (the few cases of a feminine in ^ 

may be considered as exceptional; the feminine affix ^ being by rule 

added to all bases consonantal or vocal, not ending in ^f). The Gaurian 

feminine ending is a regular phonetic corruption of the (Sanskrit or) 

Prakrit termination according to Gaurian phonetic law which reduces 

all Prakrit final long vowels or diphthongs to their constituent vowels. The 

other Gaurian feminine ending on the other hand, cannot he a modifica¬ 

tion of the Skr. or Prak. termination ; for as compared with the Gaurian 

termination % it clearly represents phonetic increase, which, if it were the 

immediate resultant of the Skr. or Prak. ending would he contrary to 

glottic laws. How, then, is the Gaurian feminine ending in which 

corresponds to the Skr. and Prak. feminine ending ^ of bases in ■% to be 

derived? If we consult the result of the previous enquiry (viz., that the 

Gaurian neuter ending has a Prakrit original ^f, and the Gaurian ending 

3IT, etc., a Prakrit original etc., or etc.), we shall 

conclude that the Gaurian feminine ending ^ is a modification of an original 

Prakrit ending ^EfT. and the feminine ending?) a modification of the Prakrit 

feminine ending T^\T or ?^T, belonging to Prakrit bases in or 

Bases in st,3f and form in Sanskrit and likewise in Prakrit their femi¬ 

nine in (cf. Panini, 46. 7, 4, 46, 47) ; e. g\, Skr. Pr. hoy, 

has fern. Skr. ^Tfi^efTT, Pr. ^Tf^T^EfT ; so ifi^: horse, Pr. lias in the 

fern. mare which in Prakrit becomes and in Gaurian ifTlff. 
• ♦ 

If the previous enquiry regarding the Gaurian neuters be correct, it follows, 

that the Gaurian fern, in which corresponds to the Gaurian neuter in 

^Ejf, ^ , etc., (and masc. in ^T, ^EfT) must he derived from a particular Prakrit 

base in ‘S^fT, formed by the affix ; while the Gaurian fern, in W, which 

corresponds to Gaurian neuters in ^ (and masc. in ^), are derived from the 

general base in ^ (fern. ^T); and again, while the Gaurian final ^ of fern, 

nouns is a modification or corruption of the Prakrit final monosyllable ^T, 

the Gaurian final must be a modification of a Prakrit final dissyllable 

This presumption can be shown to be well founded by the following 

considerations. Just as occasionally in Sanskrit masculine and neuter bases 

in (i. e., formed by the affix which is of so frequent application in 

Prakrit) occur, so are also feminine nouns in met with occasionally, and 

all such Sanskrit fern, nouns in end in Gaurian always in ?); e. g., 

Skr. clock, Gaurian Epft ; Skr. earth, Gaurian ; Skr. 

chalk, Gaur. wt; Skr. Gaurian Some of these feminine 
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nouns in ^ have alternative forms in clearly showing thereby that the 

termination of those nouns is a modification of ; for the ending '^T has 

resulted from by the elision of first becoming in Prakrit, 

afterwards in Gaurian (by the Gaurian law inserting a connecting conso¬ 

nant between hiatus-vowels) E. g., beside *3^1 chalk there is 

beside handful also (Pr. Skr. 7}TS3TT). Of these alter¬ 

native forms the longer ones in are merely Prakrit which have been 

transferred as such into the Gaurian, while those in ^ are the same Prakrit 

words, only having become proper Gaurian by becoming subject to 

Gaurian laws; e. g., take the Skr. chalk; in Prakrit, it becomes 

next in passing into Gaurian, the Gaurian alternative law comes 

into play, of either inserting the connecting consonant or making sandhi 

of the hiatus-vowels. Hence in Gaurian, it becomes, either by inserting 

■5EJ , which is the Lrakritic form of the word, or, making sandhi, it 

becomes subject to the disintegrating action of the further Gaurian law 

(explained in Essay III.) of reducing a final long vowel (in the present case 

^t) to its inherent short vowel (i e., here ^), whereby it becomes a proper 

Gaurian word. Thus instead of we have now and now (by 

sandhi) the final becomes contracted to ^; just as Prakrit 

water is contracted in Gaurian to rrnift or TT«ft; Pr. theft (Skr. *$[>5') 

Gaurian ^PCt, etc. Thus we arrive at the present proper Gaurian form *§^§4. 

The truth of this theory (that the fern, termination ^ is a contraction of 

S^f) is born out by the fact, that in the old Hindi of Chand sometimes a 

final ^ is found as a mere compendium scripturae for as the metre shows ; 

e. g., in the verses 

V'Z II 

*rt*r ^ ^ i 
<T^T II Devagiri Prast. 

The metre requires eleven instants in the first and third line and the last 

syllable to be short; it is evident, therefore, that is merely as it were a 

stenographic or modernised writing for (as, indeed, it is still occasion¬ 

ally written), and likewise tpgftfor (or Chand must have 

chanted and forms almost Prakrit, or halfway between the old 

Prakrit and the modern Gaurian forms. 

Yi hile Sanskrit feminine nouns in ^^FTT end in Gaurian always in on 

the other hand, Sanskrit feminines in end in Gaurian sometimes in 

sometimes in gy If we keep in view the fact, that in Prakrit an amplified, 

but equivalent, or materially identical base is formed by the addition of the 

affix ^r, so that Skr. bases in are represented in Prakrit by the two equi¬ 

valent base-forms in ^ and ^cjf, and the Skr. fern, in by the equivalent 
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fem. in and ; it is evident that the Skr. fem. ending in be¬ 

comes in Gaurian ^ or Xi according as the Skr. fem. in assumes in 

Prakrit one of the two equivalent fem. forms in ^EfT or (-^t). If the 

Skr. fem. in retained in Prakrit its form in ^JT, it assumed in Gaurian 

the fem. form in % but if it assumed in Prakrit the feminine form in 

(T^T ), it changed in Gaurian to the form in ^; and if it had in Prakrit 

either form in or f^r, it shows also in Gaurian either form in ^ or 

Hence, e. g., the Skr. fem. itfT ewe, is in Gaurian both and simply 

because in Prakrit the word was current in both its equivalent forms 

and ; on the other hand the Skr. fem. may have been in 

Prakrit current generally only in the one form ^Tiy, and hence appears in 

Gaurian only in the form qT<T, but never in the form «Teft or and 

again all Skr. adjectives (as true) were in the (colloquial) Prakrit, 

generally at least, current in the amplified form in f^T (as true}; 

and hence appear in Gaurian generally as ending in \ (as 

This theory is clearly proved by a few exceptional forms occurring in 

High-Hindi. Exceptions, it may be remarked, as a general rule, are like 

archaic and poetical forms, invaluable for the determination of the origin 

of grammatical forms, the derivation of which has become obscured. There 

is a small number of Hindi masculine nouns in ^r, which form their femi- 

nines not, according to the rule, in but irregularly in ; e. g. 

old man (Skr. Pr. ‘ggre^HT) forms its feminine not old 

woman ; dog has fem. <fifyrqT; parcel, fem. tjfg'qT; coat, 

fem. ^ifwl^T; doll, etc.f Now fffRT, etc., clearly stand for the 

Prakrit (Skr. sf%aRT), ffffF^T, etc. The masculine corresponding to 

would be which is represented on the one hand in Skr. by 

on the other hand in Gaurian by ^"ST.. But it is evident that the 

origin of the regular feminine in T cannot be different in kind from that 

of irregular feminines in ^??T. Their difference simply consists in the degree 

to which phonetic corruption has gone in either, and the anomaly of those 

Hindi nouns which have a feminine in ^qfT, is merely this, that while in the 

masculine they have assumed the proper Gaurian form in (or srjT, i. e. 

^'%T), in the feminine they retain the full Prakrit form in (i. e. T^Tf), 

instead of assuming like the others, also in the feminine the proper Gaurian 

form in It follows, therefore, that the feminine ending in is a curtail¬ 

ment of the original Prakrit ending (^l) or ; and that all Gaurian 

* The reason, probably, was to keep it distinct from the word ^Trft or light, 

candle. 

f The Bangali lias 3-ft old woman; and the low Hindi (Ganwari) has also vrgl 
cv (\ • ’ 

besides ofsT^y. I11 the Ganwari every fem. in \ may have an alternative from in T-STT, 

to express contempt or emphasis and determinateness; see note on p. 94.—The Marathi has 

frflt not ^frF?H. 

D 
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feminines in like their corresponding masculines in %, or ^T, are derived 

from a particular Prakrit base in X^i, corresponding to the masculine 

and neuter formed by means of the affix ^f. 

I have already briefly adverted to the phonetic process, by which the 

Prakrit termination (or *3fT) has become modified or corrupted into 

the Gaurian termination Though the Gaurian is by no means adverse to 

the hiatus, when originated within its own sphere ; it is, as a rule, intolerant 

towards those cases of hiatus which originated in the Prakrit. There is a 

most obvious and natural reason for this tendency, without it the language 

would have destroyed itself. After the Prakrit had thrown out the 

consonants, the vowels by themselves could not have long retained existence. 

The only way of preserving the word from complete annihilation was, either 

to insert consonants for the vowels to lean upon and to be protected by, or 

to contract them (by sandhi) into consonants or diphthongs (resp. vowels) ; 

e. g., the Sanskrit {arrived) becomes in Prakrit ; the form 

contracts in Gaurian to ^T%, and this again might have been contracted into 

and thus altogether frittered away, if this process of corruption were not 

arrested by the Gaurian through the insertion of the connecting-consonant 

■q , by which the form is changed to W (in High-Hindi ^T??T). 

Similarly, the Sanskrit {sitting) becomes in Prakrit ; and 

to save this almost entire conglomeration of vowels from destruction, the 

Gaurian makes sandhi of the hiatus-vowels, and changes the form ^f^sT§T 

into (or High-Hindi). This Gaurian tendency comes into opera¬ 

tion on the Prakrit feminine termination s^T. Sometimes the Gaurian 

inserts the connecting-vowel ^ (thus T^Tf); in that case, the semivowel 

protects the two vowels x and ^T, especially the final ^|T, which would other¬ 

wise be reduced to (by the other Gaurian law of shortening finals). In 

this way originated those Gaurian feminines which end in ; and their man¬ 

ner of origination explains why in their case the Pr a /critic form of the word has 

been preserved (instead of the proper Saurian form). Generally, however, 

the Gaurian has recourse to the other method, of making sandhi. First, the 

final Prakrit is reduced to ■% according to the Gaurian law ; next, the 

preceding T is contracted with the following ^ to x by sandhi. Accordingly, 

the Prakrit termination changes to ^ or (with insertion of euphonic 

^j) -^>q[5 and then to X’ F. g., Skr. challc becomes in Prakrit 

and in Gaurian either or (first finally) ; or again, Sanskrit 

done becomes in Prakrit fw ; in Gaurian first fe?P3j (fafsj), finally 7tf\. 

That this is really the way in which the Gaurian feminine in ^ originated, 

is proved by the fact, that the intermediate form in ^ (for ^) is still very 

commonly found m the oldest Hindi poetry of Chand, as the following 

verses may serve to show ; 

'J 
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f?rf% qft BTC \\i I. 0- 
'J C -V 

H. H- BTuft (BB b) ^ I etc. 

Sasivritha katba XXY, 2 ; 

Or 

btcb ^fare i. e. 

H. H. «?t^r x*l % BgBcrt I 
btbt htw bbb% wft II XXV, 35. 

Or cff^T mfv BfBSB fare I 

BiBB ^TBT fa^TY fare II i. e. 

H. H. I 
BIB 3\B<n b cffBT fa^TC *rt II ibid. XXV, 41. 

These verses contain examples of the feminine form in BB (Y^O ; w*. 

f^B (Skr. ^tTt) Skr. (Pr. B^farBT), Bf^fare (Skr. 

Pr. BTsffaiBrT) ; fare (Skr. ^cfT, Pr- fai^T or faren).* The sandhi 

cliange of to B may be considered to have taken place in this way, that 

as the final Prakrit ’BT was shortened to BJ and finally dropped, the preceding 

C was lengthened to \ by way of compensation. This view has in its 

favour the analogy of other similar cases in Gaurian, where the shortening 

of the final long vowel is compensated by lengthening a short penultimate 

vowel. There is, e. g., the case of the Marathi feminine bases, formed by 

the Gaurian affix as BTlfaj fem. of BBt elephant. In Sanskrit the fern, 

would be Bfaret (of BBTt), in Prakrit (of According to the 

Gaurian law, the final long ^ of the Prakrit is reduced to \ ; thus 

making Bfalfaj; and according to the other Gaurian law this resulted final 

\ becomes quiescent, and is not written; thus making BfalB (just as 

BfTB Jire is written for 'BrfJT, having done for 3ifa:, etc.); finally by 

way of compensating these losses, the penultimate short C is lengthened to 

* To the word I beg to call special attention. I think it tends to prove my 

theory of the origin of the Hindi Genitive post position ^ tfr) from the participle 

■jjjTT. See Essay II, pp. 138, 139, where I thought it very probable that such forms would 

yet be discovei’ed in the oldest Gaurian Hindi of Chand.—The Hindi Genitive position 

though identical in sound, is differently spelled from the feminine fa>v of the past part 

falBT ; both represent the Skr. feminine ^fTT- The reason of the difference is this, 

the Skr. form ^rTT may assume in Prakrit two forms, with or without the affix ; i. e. 

it may be either fap^j (s?kTT) or faf^^lT (— sSfaBIT)’ By an identical phonetic process 

the form faf^T turns in Gaurian into and far^^T into fap^. Now a little com¬ 

parison of Gaurian past participles with Skr. and Prakrit ones will show, that, as a rule, 

Prakrit past participles, when they passed into Gaurian in their proper sense of a past 

part., passed into it in the amplified (particular Prakrit) form made by the affix 

Conformably to this rule, it was the Prakrit from faf^BSfT, which gave to Gaurian the past 

participle faf^, while the alternative Prakrit form fared sank down in Gaurian to be 

the post-position or affix 
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thus we obtain the form Urejt<jT or (according to Marathi orthography) 

That this is the true account of its origin is proved by its oblique 

form (e. g. Gen. ^fi), where the form of its Prakrit original 

re-appears, namely, the originally short \ in the penultimate, and the original 

vowel ^ in the final syllable.# This final \ of the oblique form proves that 
^ • 

the inflexional base of the direct form originally ended in X- The case is 

exactly the same as that of the feminine nouns in ^ (like q[R, etc.), which 

have an oblique form in \; and which has been fully discussed in the 3d 

Essay, p. 159. The oblique form namely, is identical with the 

Prakrit genitive or ^fspin^r. It follows from this derivation 

of the feminine affix that it can properly be added only to such nouns in 

as are derived by means of the Sanskrit affix . But it is, irregularly, 

added also to such nouns in x, as are derived (as will be proved further on) 

from a base formed by the affix ; e. g\, fern, of gardener, 

and also to nouns in ^ (as fern, of qTR) and ^ (as qRiqr from qR 

tiger). That this is the true derivation of the feminine affix is confirmed 

by the Bangali, which has, e. g., as against the Marathi 

as against the Marathi qTEjpjr; against the Marathi I 

suspect, however, that the irregularity, just noted, is only apparent; and 

that we have here two altogether different affixes which though identical in 

outward form, are widely different in origin. The affix namely, as 

added to nouns of a Sanskrit base in T«T (as ^wt), contains the Skr. fem. 

affix which by the action of the laws of phonetic decay has been altogether 

lost, while the remainder is really part of the original base and not any 

affix at all. On the other hand, the affix tR, as added to the other nouns, 

contains probably the Sanskrit feminine affix, (as feminine, i. e. 

wife, of Indra), of which the final has also been lost, while the remaining 

vowel ^ (i. c. minus qr) is a modification of the original vowel ; e. g. 

the feminine of qR was probably originally qRT^nt, in which form the 

vowel ^jr, perhaps under the influence of the final long x was changed to ^ 

(compare the feminine corresponding to the masculine affix ^qr); 

hence the Bangali ^TR^t; again the final X, as usual, was reduced, and on 

the other hand, the penultimate X lengthened to thus arose the Marathi 

^Rp^!- Some confirmation of this theory may be found in the fact, that 

while such Bangali nouns as qTRlT blacksmith form a fem. qiRTT«ft (the 

Sanskrit equivalent of which would be wife of a black smith), corre¬ 

sponding Marathi words as blacksmith, form a feminine 

The Gaurian fem. ending as we have now seen, is a modification of 

the Prakrit fem. ending (Sanskrit ^KT). This fem. termination ^y 

* The penultimate X reappears because the reason for its lengthening no more exists. 

f It may be noted that if in these feminines, in which the penultimate has been 

lengthened in Marathi, the antepenultimate is a long vowel, it is generally shortened ; 
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corresponds to a masculine termination in Prakrit, qpfr: in Sanskrit, 

and to a neuter termination in Prakrit, in Sanskrit. That is, the 

base-termination is weakened in the feminine to Jf. It has been 

already stated in Essay IV, that the base may be modified not only to 

but also to A few instances of the latter modification occur 

already in Prakrit, as regards the masculine and neuter but as regards 

the feminine, it is both in Sanskrit and the literary Prakrit almost an 

exclusive rule to admit only the modification into But in Gaurian, the 

modification into is not uncommon, and we may conclude from this fact 

that it was probably a modification peculiar to the vulgar or colloquial 

Prakrit (as opposed to the more artificial scenic Prakrit). For we must refer 

all Gaurian feminine nouns in to this base in vafqi. Their termination is 

tliq proper Gaurian modification of the Prakrit or Skr. exactly as 

Gaurian termination qj is the modification or corruption of the Prakrit 

termination Skr. ^TT- For the Prakrit termination may become 

in Gaurian either, by inserting the connecting vowel q, ^qr; or, by making 

sandhi, it may become in the first instance and finally % the present 

form. Feminine nouns, terminating with the first of the two forms NSqr, are, 

as we shall see later on, very common in Ganwari Hindi, e. g. #TfqT wife be¬ 

sides sfpf; etc. The second of the two forms ^ occurs, as the termination of 

many feminine nouns, in Low and High Hindi, and in all other Gaurian lan¬ 

guages ; e. g., sand is in Gaurian , in Sanskrit it is q'pqqfT, in Prakrit 

qiqjqjT ; the Gaurian reduces the final of the latterto and then contracts 

(by sandhi)f the preceding ^ with the final qf to ; thus giving us qr^ the 

present Gaurian form. The process is in every respect like that by which 

the feminine termination is formed by the Gaurian (see above, p. 26). Again 

leech ; in Sanskrit it is ; in Prakrit oPsTSiT, which changes in 
CV * 

Gaurian through the intermediate form to apjf. Again hear vn^l, in 

Hindi masc. ; but in Marathi also feminine (see Manual, p. 36. e.) ; in Sanskrit 

it is W or, with addition of the affix q\, wqf or and in the low form 

or ; all these forms occur ; the fern, of them would be BT%qiT or 

the latter would be in Prakrit in the intermediate form nmm; 
j 

®* fr BTfiLtW feminine of BTfiX not • •qf^^irr feminine of • ^ftFe^qT 

feminine of q}Trft<T; Jiq'sffaj feminine of jp^-- ^jaiqtftqr feminine of TT^qq, efc- See 
* * C\ 

Dadoba Pandurang’s Mar. Grammar, pp. 36, 37. The reason, no doubt, is that the ante¬ 

penultimate is not an originally long vowel, but only a Gaurian formation. 

# See note 5, p. 105, in the 2nd Essay; Journal Asiatic Society, Bengal, Vol. XLII, 

Part I, 1873. 

f The sandhi of -f- qj to ^ may also he explained, like that of ^ 4 to ^ 

by the lengthening of \3 to ^ as a compensation for the shortening and quiescence of final 
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; and thus becomes in Marathi Again, palate is rTT^T or masc. 
J « ^ . . . • ^ ^ 

in Hindi, but fem. in Marathi. In Sanskrit it is rfT^T which is neuter ; but 

there is a bye-form made by the affix 3T and this is also feminine, viz. 

<TT^R7; in Prakrit it becomes ftT^T^T, and in Gaurian, through the interme- 
\J vj ° 

diate form it becomes cfT^T or ^T*f. Again chalk is Sanskrit 
vj C\ ° 

in Prakrit it is ^fsn^T, but also ; for both forms occur as the bases 
vj 

of Gaurian formation. While the Hindi takes the form and from 

it derives its form the Marathi takes the form and from it 

derives the form *3^". 
♦ 

From what has been said regarding the origin of the feminine nouns in 

y" and it follows that these terminations are purely Gaurian formations. 

With this agrees the fact that all feminine nouns in y; and belong to the 

proper Gaurian element in all Gaurian languages, in other words, do not 

admit of an oblique form. Only the Marathi presents a very few exceptional 

cases of feminine nouns in which have an oblique form in 'i. They are the 

following thirteen nouns, (see Manual, p. 36), ^ET^> woman, ^ louse, 

leech, sister-in-law, palate, <TT^T forehead, spirits, f^^flea, 

coil of rope, vit^ bear, 31^ sand, yrT<^ mother-in-law, needle. The 

probable origin of the final y of the oblique form of feminine nouns, I have 

already explained in Essay IY. Assuming that explanation to be correct, 

the oblique form in ^ of those exceptional feminine nouns in^ easily explains 

itself from the Prakrit. E. g., to ~3T^T sand corresponds in Sanskrit ^r^T^RT, 

in Prakrit 3T^T. Gen. of is in Prakrit *TT^Ty. The 
J \J \i Vi 

latter form would change successively to ^T^T^iy, next to ^T^gy, finally to 

^T^T, which is the present form. Again, m^leech is in Skr. ^T^r^TT., Prakrit 

; the Gen. is Skr. aT^n^fT^lTb in Prakrit of^^Ty, and this would 

change successively to next to «T^ry„ and finally to which is the 

present Marathi oblique form of the word. 

On the other hand, as regards feminine nouns in and ^T, this 

termination has much more the character of a Prakrit formation ; still in the 

Hindi-class Gaurian languages which, as has been shown in Essay III, 

possesses only a very small number of Era/critic nouns, (viz., the masculine 

nouns in ^t), all the feminine nouns in or belong to the proper 

Gaurian element, and do not admit of an oblique form. As they have retained 

their direct form their Prakritic character almost entirely, (the Gaurian 

having added merely the euphonic connecting consonants ^), there can 

be no doubt that they would have an oblique form in y in Marathi. In 

Hindi, as I have just remarked, they are very common. In the Ganwari (or 

Low Hindi) especially, they may be heard as bye-forms of any feminine 

nouns in x or and there they are very frequently used ; they are always 

employed when the thing expressed by the noun, is referred to as some¬ 

thing biown and determined (their use being analogous to that of the 
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articled noun) ; they are also employed to express cont ;mpt, or affection, or 

diminution.* 

For this latter purpose only (with a very few exceptions enumerated 

above, as ^frfqi bitch, old woman, etc.), they are used in High-Hindi, 

where, therefore, their employment is very rare. E. g., the bye-form 

of wife, is used in the Ganwari in the place of but otherwise, if 

used at all it expresses a contemptible wife? So in High Hindi,means 

a large stick, a pole ; but a small stick, and so forth. In erotic poetry, 

as may be expected, these feminine forms are very common ; e. g., in the 

following verse of Akhtar, 

'JRT»T f%*rr sffrPJT II 

^ *f3TRrrT T WfrT^T II 
^ "V -V -V si, —. o r -a 

Ji?: farrar r 3ft ^ 

Here wfrT^T, ^f<T*lT, are the dimunitives (in the plural) respec¬ 

tively of the feminine nouns qTrf word (Prakrit ®[TfT or ^Trft breast 

(Prakrit ^tTT or wfwr) ; night (Prakrit or ^f^l). 

I proceed to the examination of the inflexional base of the masculine 

nouns. The direct form of the inflexional base of masculine nouns in % 

like that of the feminine and neuter nouns, may end in a twofold wise . 

viz. either in % as milk, heat, etc., or in as done, iip^T, horse, 

etc. In High Hindi, Marathi, Panjabi, and Bangali, the termination % 

* Of these three meanings that of diminution is no doubt the original one, as it easily 

explains the other two. For general experience shows that in all languages, nouns are used 

in preference, in their diminutive form, to express affection or contempt. Moreover, it 

may be observed that in the speech of the uneducated, the diminutives are frequently used 

without any particular meaning attached to the diminutive form of the word. If with this 

fact be put together the further fact, that in Sanskrit diminutives (expressive of affection) 

are formed by means of the affix and that Prakrit, the source of the modern verna¬ 

culars, is the speech of the uneducated, the frequent, apparently meaningless, use of 

words formed with the affix in Prakrit, and the extensive use of nouns in igj or 

(^cr) iii Gaurian finds a natural solution, at the same time that the theory of the derivation 

of the Gaurian nominal termination qjf from the Prakrit termination and the Skr. 

termination qjqf receives a strong confirmation. As examples of the affix ^ being used 

in Skr. to form diminutives of endearment, I may quote the following from the Uttara 

Rama Charitra, 

^ I i. e. 

king haste thee, deliver the queen’s pet. 

or ^ fc^rfaiTT ^T: T i. e. 
king rejoice over the victory of the queen’s pet. 

Here is used with reference to an elephant, and alternates with the other 

word of endearment which is also applied to the elephant occasionally. See Uttara 

Rama Charitra Act III, pp. 96, 97- See also Bopp, Krit. Gramm der Skr. Sprache, p. 327 

(under and 2nd Ed. In the 4th ed., the reference to diminutives lias apparent¬ 

ly been withdrawn. 



32 A. F. Rudolf Hoernle—Essays on the Gaurian Languages. [No. 1, 

appears slightly modified as ^T. In the Braj Bhasha it is Ifr, which is not a 

mere modification of ^fT, hut as I think (see below p. 37) rather a co-ordinate 

formation to ^}t. I have already noticed in Essay IY. that Sanskrit masculine 

nouns with a base in appear in Gaurian invariably with the termination 

% (or ^T), as Skr. Pr. ^T^T, Gaurian or irpgr or ijpff, etc., 

while Sanskrit nouns with a base merely in % appear in Gaurian now as 

terminating in now in (^T or %r). And remembering that in Prakrit 

any base in ^y may, without change of meaning, add the affix m, and thus 

end in we may conclude, that if a Sanskrit masculine noun with a base 

in ^ ends in Gaurian in it must have previously assumed in Prakrit the 

base-form ending in ; while if it ends in Gaurian in W, it must have 

previously remained unchanged in Prakrit ; e. g., Skr. pair with a 

base "STfwr Vi. e. in ) may assume in Prakrit the simultaneous forms 
Vj ^ i 

or (lit. : i. e. with affix ; the former becomes in Gaurian 

the latter (or ■srrg'T). Again, Sanskrit seed may be in 

Prakrit both or (YN^;; the former gives us the Gaurian 

the latter the Gaurian sfiotT or There is, perhaps, not a single 

Gaurian masculine norm in (that is, of course, only among those derived 

through the Prakrit), which does not also occur (at least in Hindi) in the 

other form ending in «yr or % or The latter forms very often are only 

Low Hindi, but in not a few instances both forms are used in High Hindi 

too ; e. g. and v?yT«JT trust, inland earthen pot, and «KT 

load, aTff and pair, and qfT titledeed, etc., etc. On the other 

hand, in some cases the form in ^ is confined to the Low Hindi and that in 

chiefly to the High Hindi, as notably in the part. pres. ; e. g., ^T^rfT 

saying is High Hindi, but Low Hindi ; High Hindi ^jTTfTT belonging, 

Low Hindi ^f3T<T ; High Hindi ^T<tT coming, Low Hindi ^yrerT, etc. So 

also, as regards the adjectives, the High Hindi generally uses the ampler 

form in ; but Low Hindi generally also the shorter form in ; as Low 

Hindi ^ great, 4^ high, High Hindi ; but ^ and both in 

High Hindi, (Low Hindi or ^T^) etc. 

That the direct form in %r, or ^T, or ^JT, of the inflexional base 

of Gaurian masculine nouns is derived from the Prakrit nom. sing, of 

a base in follows also as a result from our previous inquiry into the 

nature of the direct form of feminine and neuter nouns. For if the feminine 

termination in Y and the neuter termination in xf or or ^ of adjectives 

and of nouns generally, is a modification of the Prakrit termination (resp.) 

Y^T and "syi} (or Y^O? if follows of necessity that the masculine termina¬ 

tions %, ^T, M, corresponding to those feminine and neuter terminations, 

must also be derived from a Prakrit termination ( = ^3v‘), e. g., high 

is in Marathi q m Hindi ^.^ri (masculine and neuter), 

(feminine). It is evident that if the Mar. and Hindi feminine is a 
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modification of the Prakrit and the Mar. neuter of the Prakrit 

(^9*1); the Marathi and Hindi masculine ^^7 must be a modifica¬ 

tion of the Prakrit ^i}T. For this is the only Prakrit form, which 

would yield us a Prakrit feminine and a neuter 

This conclusion is confirmed by the fact, that Gaurian masculine bases 

in % or ^T, or ^T, and neuter bases K, etc., have an identical oblique 

form ; viz., ending in *JT in Marathi, in y in Hindi, Bangali, Sindhi, and in 

in Gujarati, Marwari, Naipali. For as the oblique form is identical with 

the Prakrit organic genitive, and as masculine and neuter bases of identical 

final sound have identical genitives, it follows that Gaurian masculine bases 

in ^t, etc., and neuter bases in etc., must have the same oblique form, 

if they are derived both from an identical Prakrit base. Now they have 

an identical oblique form, hence they must be derived from an identical 

base. As regards the neuters in \ , etc., it has been shown that their 

(Prakrit) base must be one in ; hence the base of masculine 

nouns in ^T, etc., must also be one terminating in ( — ^^r). E. g., 
(masculine) and (neuter) have both the oblique form ; the 

latter represents the Prakrit form which is the genitive singular of 

both (masculine) and (neuter). As is the original of 

it only remains that must be the original of 

The termination is not the only modification of the Prakrit 

termination As a rule, when Prakrit has a hiatus, as in the case of 

Gaurian either inserts the semivowel \ or \, or makes sandhi. I11 

Hindi both alternatives occur ; but the insertion of a semivowel is confined 

to Low Hindi and old Hindi, while the High Hindi knows only the sandhi 

form. Probably in other Gaurian languages, the forms with inserted 

semivowels may also be found. In Low Hindi, forms of both kinds occur ; 

such as insert the semivowel ^ and such as insert the semivowel "sj. The 
-s. 

former, as far as I know, occur only in Ganwari, and, probably, in all Low 

Hindi dialects of its class. But there they are very common ; of every mas¬ 

culine noun in ^ or ^EfT a bye-form in may be formed. E. g., we may say 

in Ganwari or heat, ijrsr or iir^T horse, and so forth. The two 

forms and zees formally identical; simply because they are both 

derived from a formally identical Prakrit base ; viz. Sanskrit sw becomes 

in Prakrit or and these become in Gaurian and srnTTT resp.; 

Sanskrit becomes in Prakrit inurin', and this becomes in Gaurian 

either by sandhi ih'S'T, or, by insertions of \, in^^T. The Prakrit words 

and irre% have a formally identical base ; viz. and formed 

by the affix ; hence they are also formally identical in Gaurian eirtct and 

^RT^T. These ampler bye-forms generally convey the sense of definiteness 

or contempt ; and in erotic poetry also of affection ; as in the following 

Baiswari verses of Akhtar : 

E 
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n^SK^l II 

T<T*ft 3$^ ^.cfx: ii 
nn^ 3ft ^t<4 v^k^i ii 

Or 

*nr ^ ^rft ir% ii 
TT^T 3ft ^sfc^T II 3\?T3T II 

fsTTO 1TT% T II 

Here Ti^3T is the bye-form of hut, (Prakrit or TO<gNi) ; 

bye-form of hour, (Pr. 3^H, or 3^^%, Sk. sr^G or ; 

3\?I3T bye-form of 3TT3 crow (Pr. 3\T?!T or 3^3%). It has been already 

remarked in treating of the feminine nouns in ^3T, that the final Prakrit long 

■^T is protected by the inserted semivowel 3. Another instance of this 

fact we observe here in the case of these Ganwari masculine nouns in ^3T, 

where the final 3[T (for the Prakrit %) has evidently been also preserved 

through the insertion of the semivowel 3. We shall have some more 

occasions to observe this effect of the insertion of the semivowels 3 or 3 , and 

to note the fact that an inserted 3 or 3 may protect a final Prakritic long 

vowel, or diphthong, against the operation of the Gaurian law of reduction. 

It does not do so necessarily. Strictly the law is this : when the semivowel 

is inserted before the Prakrit final long vowel or diphthong, two alternative 

Gaurian forms are the result; one in which the final long vowel is preserved, 

and another in which it is reduced according to the ordinary Gaurian laws. 

Thus, if in the Prakrit form3rS3jT the semivowel \is inserted, we get the 

two Low Hindi forms 31^31 or 3T^3. In the form 3r33, according: to a 

further Gaurian Law, the final becomes quiescent, and the result of this 

change is the vocalisation of 3 to which ^ next combines (by sandhi) 

with the preceding 3f to 3iT; hence 3T^3 becomes 3f^T. Now these 

nominal forms in 3jT are in Low Hindi well known and regular alternatives 

of the other forms in ^[3T. They may be formed of any noun whatsoever ; 

e. g. Kin Earn, bye-forms KnnJ or Kni; nK house, bye-forms or 3^T, 

etc. They must not be confounded with the common Braj Bhasha forms 

in 3ft, from which they can easily be distinguished, because the Low Hindi 

bye-forms in 3?T are alioays accented on the ultimate, while the Braj Bhasha 

main-forms in 3fT are never accented on the ultimate, but on the penultimate 

or antepenultimate ; (2), because the Low Hindi forms in always shorten 

a long vowel in the penultimate syllable, while the Braj Bhasha forms never 

do so ; (3), because the Low Hindi form corresponding to the Braj Bhasha 

main-form always ends in 3fT (or ^0 5 e. g., Braj Bhasha main-form 3T^F 

ghorau, Ganwari main-form irPST ghora ; but bye-form i?T^T ghorau. It is 

mark-worthy that the changes of the forms in ^5f3T and 3?T are clearly 

connected with the accent (that is not the Prakrit accent, but the Hindi 
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accent, or the stress which is laid on a particular syllable in pronouncing a 

Hindi word; what in prosody is called the ictus). The forms in namely 

are accented on the ante-penultimate; thus is pronounced with 

the airesis or ictus on the first a and thesis on the last a, but the forms in 

are accented on the ultimate, thus is pronounced ramati. The fact 

is that when the final of is reduced, the accent is thrown forward 

on to the penultimate, that is, is pronounced ramava, and if the final 

a be quiescent, the form becomes naturally ramau, as any one can 

convince himself by actual experiment. 

Instances of the other kind of masculine form, which inserts not the 

semivowel but into the Prakrit termination (instead of contract¬ 

ing it by sandhi into *%) occur in the Braj Bhasha class of Low Hindi and 

in Marathi. All the phenomena, which have been noticed in connection 

with the bye-form in ^cfT and ^T, occur also in the case of these bye-forms 

in ; thus, e. g., the Prakrit forms with inserted will give the 

Gaurian form with the accent on the ante-penultimate (i. e., 

airesis on the first a, and thesis on the last a), if final ^1 be retained. But 

there is an alternative form, in which the final is reduced to % thus 

here the accent falls on the penultimate a, and the final ^ becoming 

quiescent, the word becomes ramai, with the accent on the ultimate 

Both these double forms in and ^ exist in Gaurian. But while the 

double forms in and WT are both found in the Gaurian Low-Hindx, 

I believe it is only the form in t? which is found in the Braj Hindi, and 

on the other hand the form in appears to be confined to Marathi. The 

same name, e. g., which in Marathi is (or as it is customary to 

write), is in (the Braj) Hindi ^ ; again Marathi is in Hindi 

(Prakrit Sanskrit ^jssj^r:). I believe it is the custom in Marathi, 

to suppress, in writing such word-forms, the initial ^ of the affix ^i^TT and 

join the ^ on to the final consonant of the base; thus for 

for 3T^T*fT, etc. This is merely a peculiarity of writing, which, in this case, 

is accommodated to the pronunciation ; just as in Hindi some people write 

STT^rTT for oTRTrrr, etc. In all Gaurian languages a short between two 

accented syllables (one airesis, the other thesis) is quiescent; and of course 

two different systems of writing may be followed, either the writing may be 

accommodated to the present pronunciation (as in Marathi in this case), or 

to the etymology of the word. Perhaps it would be more consistent and 

more scientific to generally agree to follow the former method. There need 

be no fear of any obscuration thereby of the etymology of the word. But 

at all events uniformity should be observed; not some classes of words 

* In all these bye-forms the Marathi retains the Prakrit ante-penultimate vowel 

unchanged, whereas in Hindi it is always shortened. 
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written by one method and others by another.* In Hindi (that is, 

modern Hindi), as I have already said, the bye-forms which insert the 

semivowel ^, appear always as ending in ^ ; as etc. But in the 

oldest Hindi of the bard Chand-Bardai, the intermediate and transitional 

form in (between and is the only one which is met with, side 

by side with the neuter form in ^rsj, of which examples have been given in 

Essay IV. Exactly as there are neuters, like in Chand, so 

has he also masculine nouns like iron (for High Hindi %PfT), 

series (for High Hindi sftR) ; as in the following verses— 

* If a short gy standing between two accented syllables, is followed by an inserted 

euphonic semivowel q then it does not become altogether quiescent, but merely becomes 

attenuated to the indistinct neutral vowel, out of which all distinct vowels are supposed to 

have arisen and which is found in all modern languages, and, e. g., in English is generally 

written u; thus while Marathi ^yyqr^yy or ®raj p"?y*yy "ls pronounced Rdmyd or Ramyd, the 

Ganwari ^yyqq is pronounced Ram’va or Ramvd. The observation of this rule, has led me 

to modify my opinion on the origin of the Marathi Gen. Sing, in qj and Hindi in rr? which 

I discussed in pp. 87 to 94 of Essay IV (J. A. S. vol. XLII, Part 1,1873.). I stated there 

that the original of those endings might be either 7£;qy or -^syy ; aild though the latter 

derivation appeared to be the more natural, I preferred the other, because it seemed to 

have more evidence in its favour. But the phonetic rule now noticed removes one of 

the chief difficulties in the way of ^^y being the original. And I would, therefore, 

now derive both the Marathi gen. in and the Hindi gen. in ^ from an original form 

in ^syy. Tims the Prakrit gen. of would be #1?^^ and in the original Gaurian 

(for in*r^JTV), Pr0110unce(* sonayd, (i. e. airesis on o, thesis on final a) ; here 

according to rule the medial ^ becomes quiescent, i. e., the word is pronounced sonyd 

(W??T), which is Marathi; next yd changes to ^ and thus we obtain the Hindi form 

sone (%T«FT). Now according to the Marathi custom (as noticed in the text) the 

quiescent ^ is, in this case, invariably suppressed in writing; Mar. writes qjyjjyy . but 

just as ^yjgy is a contraction of VTfT^T, s0 is a contraction of ^Rcf^y. On the 

other hand the fact that the Marathi gen. in efy may be spelled either as ^y or as ~^y 

is also explained by the present rule. For before the semivowel cf the medial ^ becomes 

merely neutral or indistinct, and therefore some will write it, others will omit it, 

according as it is more or less indistinctly pronounced by them. I may add here, another 

piece of evidence. A learned Marathi (the Rev. Pandit Nehemiah Goreh) writes to 

me: “ If the name ^yqy (or any name) belongs to a respectable man, then it is 

pronounced, as if it had no final vowel. But if it belongs to an inferior person, such 

as a boy or a servant, etc., then it is pronounced y^yyyy or ^yjgy. In names of females, 

if the word ends in ^yy? then in diminutive forms the -^yy is changed with ^ • as 

into *^3Vf. ” Observe that all three forms are identical, diminutives or depreciatives; 

and derived from Prakrit bases formed with the affix which also may have that meaning; 

now these Marathi forms in ^yy and ^ correspond to the ordinary Hindi forms in ^y and 

^ • and, hence, the latter are also derived from Prakrit bases formed with the affix 

These Hindi words, no doubt, have no diminutive meaning; but so have also those 

Prakrit bases generally no diminutive meaning. 
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i 

faftR II III, 66. 

Again TfRq t^T^rT vq l 

^wr ^*rc ^ ii III, 52. 

Again €j <?TTT 3RJ* TO ^ ^ I 

n I, I. 

Or -ijTfa^r *fhfiTC ^7 II 

«N^ i 

cR II I, 18. 

Tlie two last verses contain the examples snx<rpTT?:*} (for High-Hindi 

^TT^RPCT), and q»qT<T*i (for High Hindi ^TrT, plural.)* The discussion of 

the oblique form of these masculine nouns in and ^pqr I shall defer, till 

after we have passed in review all Gaurian masculine nouns, the final of 

which is formed by inserting a semivowel before the Prakrit termination #r. 

It has been stated that the more usual way of treating the Prakrit 

masculine termination is not to insert the semivowel "5T or q, but to 

contract the words. This contraction (or sandhi) is made in a two-fold 

manner: either the vowel ^ is dropped and thus the termination 

reduced to iff, or the vowel is retained and thus contracted to ^T. 

The latter method is peculiar to the Braj Bhasha ; the former is common 

to the other Low-Hindi dialects of that class. In High-Hindi both these 

harsh vowels (or diphthongs) are modified to the more agreeable long vowel 

; e. g., gone is in Braj Bhasha JT*ff, in Low-Hindi ffiff, in High-Hindi 

3RT, for Prakrit Sanskrit ffrR: ; again Sanskrit or amplified 

said becomes in Prakrit and in the Braj Bhasha qrfff, in 

Low-Hindi qnpT, in High-Hindi qRT; or Sanskrit high becomes in 

Prakrit in Braj Bhasha #qT, in Low Hindi ^3%, in High Hindi 

This seems to me a truer and simpler explanation of the Braj Bhdtsha 

termination ^fT than that of taking it as a mere provincial broader pronun- 

* The final anuswdra in these two instances indicates, I believe, the plural; just as in 

Marathi the addition of a final anundsihd is indicative of the plural; e. g. £J7“RT of a 

house, hut q rRy of houses. If the semivowel ^ be not inserted, but sandhi made, we 

should have qfqTrT^, contracted ^fqTrff, a form which also frequently occurs in the old 

Hindi of Chand, and is still the usual form in Marwarx; and which in the modern Hindi 

is modified to qrq '?ff. The final nasal of these plural fonns is merely a deterioration of 

an original final which is still preserved in the modern Low Hindi dialects; e. g., 

fro gn <1*73 t ^ ii Rajaniti, p. 30. 
and occurs frequently in the old Hindi of Chand, beside the plural forms in qjq and qjj j 

«• g-» 
^IT I 

srt 3R it I, 7. 

i. e. “ why should poets call it a rechauffe.” 
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ciation of tlie common Low Hindi termination %. For tlie Prakrit 

termination of which both and % are modifications, contracts, as any 

one can test himself, if quickly pronounced, to WT, and not immediately to 

and if it is necessary to consider either % or as a modification of the 

other, and not both as direct modifications of it appears to me the 

form must be considered as the more original of the two, as the immediate 

modification of the Prakrit and ^r, as a modification of ^T. , 

In some Gaurian nouns the Gaurian termination ^T, the contraction of 

the Prakrit termination is further reduced to the simple vowels; as 

in the pony, traveller, v?f rice, traveller, and others. This 

is apparent from the fact that in Marathi these nouns have an oblique 

form nouns in which is identical with the oblique form of masc. 

nouns in or in Gujarati, Naipali, Marwari, as will be shown below. 

It is also proved by the fact, that some of these masc. nouns in ^ are also 

used, in Marathi, as neuter nouns in as rff neuter or cf? masculine ; and 

it has been shown in Essay IV that the neuter nouns in ^ which have, in 

Marathi, an oblique form in ^T, are derived from a Prakrit original in 

( = ; hence it follows that their corresponding masculine forms must 

be derived from a Prakrit original in E. g., assuming that 

stands for an original Gaurian or and this for the Prakrit 

^T3^TT%, what follows? The gen. of' would be or 

or ; the latter, according to Gaurian rule of sandhi, 

would contract to (originally which is actually the oblique 

form of ^T3^T^. Hence we may argue backwards that is a contrac¬ 

tion of Similarly, Prakrit (Sanskrit of VTf) a title of 

brahmans, has genitive or or ; contracted in Gaurian 

*T?T (originally *ifT^), which is the oblique form of vjf (see Dadoba’s Mar. 

Grammar, §. 223) ; it follows that Vff is a contraction ofvi]pgT.# There are 

a few other nouns of this class (viz. ending in gy, which is a contraction 

of the Prakrit termination ^f%), which have an oblique form in or 

This is to be explained thus : that instead of contracting the Prakrit 

genitive termination by sandhi, the euphonic semivowel ^ has been 

inserted. E. g., Sanskrit ♦* or amplified : brother-in-law; 

Prakrit Gaurian first ^rr%T or ^TTWT (Hindi), next (reduced) 

(Hindi) or (Mar.). The gen. of the Prak. is or or" 

; the latter becomes in Gaurian, by inserting euphonic \, ^rr^T 

(originally or^rrfT, which is actually the oblique form of the Marathi 

word ^rrs-, and thus proves the identification of with the Prakrit 

^TT^T^iT. Again, MTfF bridge (for original Gaurian or ^t^Tt) is a 

contraction of the Prakrit ii or ^'e^T, Skr. ; the gen. of the Prakr. 

# The Mar. VTf is a diminutive term of contempt; just as the Skr. : 
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is or or ; the latter becomes in Gaurian 

or ^rTefjT (originally ^T^rnrb which is the present oblique form of As 

noticed already, the medial ^ before the ^ has a neutral sound, and hence 

the spelling varies ; sometimes it is written, sometimes it is suppressed. As 

will be shown afterwards, Marathi possesses also some other masculine nouns 

in ^ which have an oblique form in ^T, which, however, are derived from 

Prakrit originals in ; and thus they differ from the masculine 

nouns of which we are treating here, whose oblique form ends in ^t, and 

which are derived from Prakrit originals in There is a further class 

of Marathi masculine nouns in ^ which have no oblique form at all. Now 

since the reduction of the Gaurian termination % (for Prakrit to ^ is 

an altogether Gaurian one, while the contraction of the Prakrit termination 

^3% to is partly Prakritic,f I think, we may conclude that all Marathi 

masculine nouns in which do not admit an oblique form, are derived from 

Prakrit nouns in (or original Gaurian nouns in %), and not from 

Prakrit nouns in 
T ^ 

The oblique form of the Gaurian nouns in (ijy or ^f) ends either in 

or in or in Y. The termination ^TT of the oblique form is common to 

the Gujarati, Naipali, and among Low-Hindi dialects, to the Ganwari and 

Marwari. The termination is peculiar to Marathi; and the termination 

^ to Sindhi, Panjabi, High-Hindl, and most Low-Hindi dialects of the Braj 

Bhasha class. E. g., ifKTT or horse has in Gujarati in Mar. 

^T, in Hindi %% ^TT- The origin of these oblique forms has been 

fully discussed in Essay IV. Whatever has been said about the neuter 

oblique forms in ^T, and *r, applies of course, equally to the masculine 

oblique forms; viz., that they are derived from the Prakrit genitive of a 

base in ^=JT, ending in ; so, however, that the oblique form in is. 

derived from the Prakrit genitive termination by means of sandhi and 

the oblique forms in ‘SJT and ^ (the latter being a mere modification of the 

former) by means of the insertion of the euphonic semivowel ^. (See note 

on page 56.) I have, however, to add as a further argument, which 

escaped my attention there, in support of the theory that the High Hindi 

termination Y is merely a phonetic modification of the Marathi termination 

^T, the fact, that in Marathi itself adjectives have a two-fokl form of the 

* In this case the ^ of the Gaurian form might also be merely a phonetic modifica¬ 

tion of the f{ in the Prakrit ; just as Gaurian cpn^ prince for Prakrit fGTTTT. 

f There are a few isolated traces of the contraction of the termination ^3% to 37, 

in Prakrit already; as for i for ^^3% » see note 5 to EssaJ 

IY, p. 105. 
X Such proper Gaurian (not Pralcritic) nouns in ^ are more common in poetry ; 

e. g., <-y (for friend, in Chand’s verse : 

irT fW II XXVIII, 63, 
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termination of the oblique form, viz. in and in ^; e. g., to a good bog 

is or ^rT3T% ^TT (See Manual § 75, 3. p. 39.) It will be sufficient 

here, merely to illustrate the theory by a few examples. Sanskrit : 

has the genitive ; Prakrit or or ; in 
Gaurian the latter form is either contracted by Sandhi into ijT^TT (originally 
irnSTHr), which is the oblique form in Gujarati, Naipall, Marvvari; or by 

inserting ^it becomesijn^T(originally iirsnsjr^) or, as spelled in Marathi (on 
account of the quiescence of the medial (originally ifrsriTrr) ; and 

this, finally, contracts into iff#, the oblique form of the word in Hindi. 
Again Sanskrit or amplified : traveller is in Prakrit 
efTZ^K%, and in Gaurian contracted The genitive of the Prakrit 

base is or or The last form contracts 
by sandhi to (originally ^TT^iXPr), which is the present Marathi 

oblique form of the word. Again, San ski a rT» or amplified ♦’ done 

is in Prakrit or or ^^1%; in Gaurian (with inserted 
euphonic ^) 1%5l (Braj Bhasha), f^T (Marvvari), fbrsTT (High Hindi), 

(Marathi). The genitive of the Prakrit base is or or) 

or ; in Gaurian either 1., the euphonic is inserted, thus 
(originally or (originally'^^'^T^') ; the latter is the 

present Marathi oblique form (with the peculiar Marathi spelling) ,* 

the former contracts the termination to thus which is the present 

Hindi oblique form (generally with the euphonic ^ ) f%q ; or 2., Gaurian 
makes sandhi of the Prakrit form ; thus f%^T (originally far^T^), 

which is the present Marwari oblique form (with euphonic ^) fbfTMT- 
It is peculiar to Panjabi, that it possesses a number of masc. nouns of 

the category, now under consideration, which end in ^T, instead of ^T, as 

in all other Gaurian dialects. Similarly, the oblique forms of these Panjabi 
nouns end in if instead of the termination common to all the Gaurian 

languages ; e. g., shopkeeper is in Panjabi while in Hindi it is ^Tf^T^T 

or ^fsTUT.* The oblique form in Panjabi is in Hindi ^Tf*rij. The 

Panjabi shows this final anunasika occasionally also, in other kinds of 

nouns, both masc. and fern. ; e. g., ixi"n3 or Smother, cow, crow. 
This anunasika is, no doubt, identical in nature with the anunasika which 

we have seen is found in the termination of the oblique form of Gujarati 
neuter nouns in It may either be a mere provincialism and inorganic 
addition, or, as suggested in a note appended to Essay IV, it may be a sort of 
compensation for the elision of a consonant ; e. g., in for the elision of 

contained in the original ; in ttt^ or either for the consonant 

* In Marathi the difference is this : the Hindi and Panjabi are derived from 

the Skr. ^TpJT^^T:, Prak. sJlf; contracted to crr^'t^T or ; hut the Mara¬ 

thi form is derived from the Skr. cjlf^^Th Pr. contracted into ; see below 

page 42, 5. 
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rT or of the original HTTSqiT (see below pagG 42,4.)j in , of tlio consonant 

of tho original TTTfqqiT; in qfT'3 of the consonant 3(r in the original qfrqtJ, 

though in tliG latter word perhaps the anunasika might be a substitute for 

the nasal qr of the noun qypiT, which also means crow. 

In Essay IV, it has been stated that the termination qfqr of bases 

formed with the affix is sometimes modified into ?;qr, and sometimes to 

and it has been shown how by these means some Marathi neuter nouns 

in f^and ^ arose. By an exactly analogous process of base-modffication, 

masculine nouns in X and ^ seem to have arisen. The principle which I 

shall attempt to illustrate is, that the Gaurian termination x of masc. nouns 

is derived from the Prakrit termination ; and the Gaurian termination 

^ of masc. nouns from the Prakrit termination But both Prakrit ter¬ 

minations and may arise in various ways : 1. The termination 

(i. e. ^ + qr) of a base may be modified to x^ or whence the nom. 

sing, would be in Skr. x^: or in Prak. or ; thus : Skr. 

(amplified from qf^PH^r) becomes qfrTqifHqii; nom. sing. ; 

Pr. Gaur. qipfit (Hindi.)* Again, Skr. fq^PfiT^qr becomes 

fq-^T^rify^T; nom. sg. Skr. Pr. or fq«TTfV% ; Gaur. 

ffisrpct Mar.f Again Skr. q^fTrqy watchman ; nom. sg. q’fTrqn, Pr. q^T^ijT 

Gaur. q^TT, (Hindi) or q^KT (Mar.) ; but the base becomes also q^Tprqi, 

nom. sg. Pr. q^Tft% ; Gaur. (Low Hindi) q^-ft (or q^fpqT) ; 

moreover the base becomes also sr^T^; nom. Pr. WfA%, Gaur. 

(Hindi) q^ (or q^qT or W^y). Again, ^riqqr barber (Skr. «TTfqtT) ; 

nom. sg. ^rrqjfp, Pr. Wiq%, Gaur. (Hindi) ^T^lT; the base becomes also 

^TfqefT, nom. sg. ^nfqqy:, Prak. qi^Tfq% or ^TTfqiiT (see Sublia Chandra 

III, 50. Hema Chandra I, 230.) or «nv%; Gaur. (Mar.) or (Hindi) 

*fTV; the base becomes moreover ^nqqr, nom. sg. Prak. or 

»TRqiT or *rT3% ; Gaur. (Mar.) or (Hindi) Compare Skr. 

^Hfqy: a hind of sweetmeat, in Prak. which is in Gaurian (Hindi) 

^Tf or (Mar.) 
c\ 

2. The base may be one formed by the affixes Xor (which, how¬ 

ever, are probably mere modifications of the affix so that the examples 

* See Hema Chandra I, 26, Subha Chandra II, 43, where qffpqcTis said to be in Pra¬ 

krit q^qfi ; Pr- Pr. IV, 15, has qf%^. 

f Or Skr. fqf^TqTTW, Pr- fqfsiWT^T^ or fqfei^TW 5 Gaur. fqferqiXT 

or fljf^rxiTTT (Hindi.) 
X The derivation of this word from the Skr. ^yqqf is quite clear from the Prakrit 

initial The servant who attended his master at his bath and shaved him, was called 

The Skr. *rTfqcT is probably a clumsy transliteration of the Prakrit title 

•nfqifciT / °r else a corruption of the base which would be an equivalent oi 

j^yqqi', as suggested in M. Williams’ Skr. Lexicon, 

P 
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under this head, would in reality not differ from those under the former). 

Thus from gardener (commonly ); nom. sing. 

Pr. ^Tf%^T; Gaur. Again rTT^f^ from betel 4* X^ 

vender of betel; nom. sing. Pr. rrp|f%^T; Gaur. (or 

rTRT^t). Again 37 from rr^T-fT^T oilman; nom. sing. rTT%3P, Prak. 

(see Subha Chandra IV, 95. Hema Chandra II, 98.) ; Gaur. cf^fh 

Hereto might also he referred the Hindi neighbour from Skr. SffrRT%^ 

(for the more usual srfrRTf%*r), and watchman from Skr. ^fy37 (for 

the more usual ), which have been already noticed under No. 1. 

Again scorpion, nom. sing. Skr. hut Prak. or 

(see Pr. Pr. I, 15.) or ; Gaur. (Hindi) or, (Mar.) or (Nai- 

pall) fV^t. Similarly ST3Tf%37 neighbour Skr. 5RTfcr3f: (more usually 

of ) ; hut Prak. (Subha Chandra II, 53.) or tr^TO, (see 

Subha Chandra II, 8. Hema Chandra I. 44.) Again, handful (of 

+^cff), nom. sing. Skr. Pr. ; Gaur. 
' 0 \»\i \J J \JC\ 

3. Just as the affix 37 may he added to bases in % so it may he added 

also (though less usually) to bases in x and ^ ; hence a base in Xp(\ or ^337 

arises; e. g., 37f3 or amplified 37f337 poet, nom. sing. 37fh37»*, Pr. 37f3^iT; 

Gaur. (Hindi) 37f33T. Again, 31^ or amplified 31^37 teacher ; nom. sing. 

3R37**, Prak. 31WT; Gaur. (Gamw.) 3]^3T. Again, 37"S or amplified 37E37 

pungent, nom. sing. 37‘£3i:, Pr. 37^371, Gaur. 371J3T (or In Hindi 

these forms are almost altogether confined to the Low-Hindi dialects, and 

are always formed by inserting the euphonic semi-vowel in the Prakrit ter- 

mination. The Gaurian contracted forms in ^ and 37 of this kind of nouns 

hardly ever occur. In High Hindi these nouns are used almost always in 

their simple form, without the affix 37 ; thus 37f3 poet, nom. sing. Sk. 37f3: 

Pr. 37ft, Gaur. (reducing final long 3\ff ; 3T^ teacher, nom. sing. Skr., 

31^;, Pr. 31"^ ; Gaur. 3T^\ etc. 

4. The Prakrit affix 37 may also he added to bases in 32. The 

vowel 32 changes in Prakrit to X (according to the general rule, Pr. Pr. I, 28. 

and special rule, Suhha Chandra 11,90. Hema Chandra I, 135.), whence we 

obtain Prakrit bases in ; or it changes to ^ (see special rule, Subha Chan¬ 

dra II, 88. 89. 90. Hema Chandra I, 131, 134, 135,), whence we get Prakrit 

bases in Thus Skr. or amplified ^<237 brother nom. sing. ^(237.*; 

Prak. (i. e. *lTf337T), or (i. e. *fTg3»T) ; Gaur. (Hindi) or 

(Mar.) *7T37. Again Skr. or amplified ?7T<23\ mother ; nom. sing. ?rr<237T; 

Prak. (i. e. ?ntwr) or 3TT^r (i. e. T7T<J37T,) Gaur. (Hindi, Panjabi) 

*11?:, or (Panjabi) TU^f. Again Skr. or amplified Sfcf?j37 grandson ; nom. 

sing, Sj«T7l37: ; Prak. 3^% > Gaur. 331TjT (Mar.). 

5. There are miscellaneous Sanskrit bases which, though they contain 

some other consonant (not 3f)> also yield in Prakrit a base in ^ or <331 ; 
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e. g., Skr: snfursr, nom. sing. Prak. ^Tfqr%; Gaur. (Mar.). 

Again, nom. sing. 3T^:, Prak or ; Gaur. 

It will have been seen from these examples that the Prak. nom. sino". 

in or ^3"% of the bases in and assume in Gaurian a double form ; 

viz. either a form in ^ and or one in and . For here again, as 

everywhere, the two Gaurian phonetic laws come into play ; viz. of obviating 

the Prakrit hiatus either through the insertion of the connecting semi¬ 

vowels ^ or or through the contraction of the two hiatus-vowels in sandhi. 

Those forms which are made by inserting the connecting semi-vowels or 

^, are very common in Gamw. and in the Low Hindi generally, where they 

may be formed as alternative forms of any noun in ^ or "3T, very often with¬ 

out any difference in meaning. The connecting semi-vowel ^ is used for 

nouns in and the connecting semi-vowel for nouns in E. g.,gardener 

is in Ganwari both and Ri%srr,t i. e. the Prakrit is Tuf^riiT, in which 

the Gaurian inserts ^ between \ and %, and thus protects and preserves the 

Prakrit final % (or ^?l). Again, watchman is xr^^; or or or 

; i. e. the Prakrit is xf^T^T or and the Gaurian, by inser¬ 

ting c^and and Then again, the inserted semi-vowels 

■?J and qT protect the final Prakritic ^fT.+ So again brother is both v.T^ and 

Sometimes these nouns in^^T and \3"3rr (like the feminine nouns with 

the identical termination) imply, as distinguished from the nouns in ^ and 

* Rarely, also is inserted in the Prak. termination • e. g., 3T^*j in the opening¬ 

line of Chand’s Epic, ‘STRl' 31^7 Xf?q || 

f The antepenultimate is shortened according to a peculiar Ganwari law. 

X In poetry the final long j is often found shortened for metre’s sake ; e. g., in the 

following verse (kavitta) of Chand, 

^f«Tl HR I cr^Tl xn^ *Tf II 

i ^ 11 

rT^rJ Njxpfj I T3T ^T5TrT II 

srr^r w i 11 I, 7y 

We have here etffasj for 3ffR*JT (Pr. ejrf?pgr, Skr. or (Pr- 

Skr- ^fw); ^TT^for (Pr- Skr. ^TS^Ti)i for 

The full form is also met with, when the metre admits, as in the following 

(fflTCt) of Akhtar— 

^ i y-srw xj jiarftqT n 

Xf3T ^Tff ^TrT Xf^T3T 3[*JT || 

^ XfT 3TT?TC 3T?T II 

^ xr^r^rf 3tut i ^ ^ 11 

Here (Pr. see Pr. Pr. IV, 15)false has kept the final long to 

rhyme with the femin. 313ff^?R, 
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qg definiteness or affection or contempt. In High Hindi, they are rarely used, 

and when used, then only to express contempt or affection (as q^qi dear 

brother) or diminution (as a small pot.') There are, however, a small 

number of masc. nouns in ?;qr, which are, altogether incorporated into the 

High Hindi, and of which no alternative form in ^ exists at all ; as iifeqr wolf 

and a few others.# Otherwise, the usual form of such nouns in High Hindi 

as well as in the other (literary) Gaurian languages, is that in and 3T. 

The process by which the Prakrit terminations and are 

turned into ^ and ^ in Gaurian, is one altogether analogous to that by 

which the Prakrit feminine terminations and qqT are turned, in Gaurian, 

into ^ and It has been already fully explained. Its application to masc. 

nouns will be best shown by a few examples ; e. g., Skr. qfqqr: scorpion be¬ 

comes in Prakrit or or fqf^'qr ; in Gaurian, by one of its laws, 

the final ib is reduced to qr or % thus fbarq or or ; next, by 

another Gaurian law, the final hiatus-vowels are contracted by sandhi; thus 

we have the forms (Hindi), fbq (Mar.), and fb^t (Naip.) Again, Skr. 

qT?TT or amplified brother ; Prak. VfT^T or ; in Gaur., through 

the intermediate stage of and they become and Again, 

Skr. qqxft, Pr. qqfq% or qqq%; in Gaur. first qqfcq and qqqq, next 

qqbb and qqq, etc. 

The correctness of this theory of derivation of the Gaurian masculine 

nouns in ^ and qq receives strong support from the oblique form, which 

most nouns in ^ and a few nouns in ^ admit in Marathi. Most nouns in 

^ do not admit an oblique form ; while most nouns in ^ do admit one. This 

is quite in order; for, as I have shown in a former place, the termination 

^ is generally an altogether Gaurian formation, being a reduction of the 

original Gaurian termination %, itself a contraction of the Prakrit termina¬ 

tion qqr. On the other hand, the Gaurian termination ^ is a partly 

Prakritic formation, being an immediate contraction of the Prakrit 

termination Similarly, the Gaurian termination ^ in those few nouns 

which admit an oblique form, is a partly Prakrit formation, being an 

immediate contraction of the Prakrit termination 

The oblique form of the masculine nouns in ^ terminates in q[; that 

of the masculine nouns in "3* in qr; e. g., qrqft gardener has genitive 

TTFSrqT; ^Tbd barber, genitive ^TqrqT ; v?T3? brother, genitive vqqT qT; 

fqq scorpion, genitive fbqiqr, etc. It has been stated already, that the 

Skr. ifqqf: becomes in Prakrit fbl>%; the genitive is in Sanskrit 

in Prakrit fbw'qqj or or fbwqnq; in Gaurian the latter becomes 

* The reason of this exception is plain; it is simply to avoid confusion; e. g., 

the short form of qfbqi could not be distinguished from sheep, except by the gender 

the former being masc., the latter feminine. Vjfbqj means literally the sheep-catcher. 
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contracted by sandhi (according to Gaurian law) to fgfq (originally 

or, as it is spelled in Marathi (acccording to a peculiar Marathi phonetic 

law#), fW^T. Again, Sanskrit ^ng^f♦* sweetmeat, Prakrit ^Tf%, has in the 

genitive Sanskrit *rfW, Pr&krit'Vf^i^ifor or ; in Gaurian 

the latter is contracted to ^fT^T (originally ^rr^re). From the analogy of 

these, we may conclude that other nouns in ^ which have an oblique form 

in ^T, must also he derived from Prakrit nouns in ^3% (i. e. bases in ^r); 

and their oblique form in cfT is merely a phonetic modification of the 

Prakrit genitive. Thus the oblique form HTRT must be derived from a 

Prakrit noun brother (for Sanskrit ; the genitive of 

*TT^3% is or or the latter contracted in Gaurian 

becomes ViTCT (originally ; similarly, must be derived from the 

Prakrit noun (for pr?rp^:) 5 the genitive of it is or ^TT^T*jr 

or iT^TT^T^r, which in Gaurian is contracted to (originally q^c^T^"), the 

present Marathi oblique form of the word. Now we know from the Prakrit 

grammarians that these Prakrit nouns Hr3ijT, qtrrTj%, etc., realty do exist. 

Thus also Sanskrit 3TTW wheat, Pr. JIT^% (or 3tT^T) ; Gaurian Jl# (Hindi) 

or Jli (Marathi) ; genitive Prakrit or JIT^fTH or ; Gaurian 

contracted (originally 3T^r^), which is the present oblique form of the 

Marathi word. All these oblique forms are occasionally spelled so, as to 

separate the semivowel ^ from its conjunct consonant; thus fq^r or ; 

Tcpyrc£fT or qWM ; 3IWT ?T^T ; because in the case of the semivowel q, there 

is a tendency in all the Gaurian dialects, to sound the neutral vowel before 

it. It should be noted, moreover, that in the case of all oblique forms 

in qT of such nouns in 3i, the termination of which is a modification of the 

Prakrit termination 3"%, the conjunction of \ with the base consonant is the 

more original and correct spelling. But in the case of all oblique forms 

in qT of such nouns in 3>, the termination 3? of which is a modification of 

the Prakrit termination the separation of q from the base consonant 

is the better way of spelling. 

The analogy of the masculine nouns in 3T leads us further to conclude 

that also the masculine nouns in ^ which admit an oblique form in ^T, 

must be derived from a Prakrit base-form in (^^T), the genitive of which, 

ending in or or is modified into the oblique form in qT, 

and the nominative of which ending in is modified into the direct form 

in To this may be added a further argument, that the genitive of the 

only other kind of Sanskrit or Prakrit base which might have come into con- 

* Marathi has generally an unaspirate mute consonant, where the Hindi and Prakrit 

show an aspirate one; e. g., Skr. Prak. Hindi Mar. J Skr. 

f%qq, Prak. Hindi Marathi ; Skr. Pr. fq‘W% ; Hindi , 

Mar. etc. 
C\ 
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sideration (viz., the base in ^«T with a nominative in ^ and genitive in 

cannot well he the original of the oblique form of the nouns in E. g. 

TTT^rt gardener, might at first sight be supposed to be identical with the 

Sanskrit and Prakrit noun nominative singular of the base ; 

but then, the genitive of that noun is Sanskrit TrTl%*P, Prakrit ?nf%ffy, 

which foym (i. e. wf%vri) could not well have been the original of the 

oblique form ?TP3jT (Mar.) of the Gaurian noun ; for it would be 

necessary to assume the elision of the nasal 'mr and the change of the final sqy 

to ^T, both phonetic modifications, otherwise without precedent.* But 

besides ?nf%»r, the Sanskrit and Prakrit have another base with the identical 

meaning, viz. The genitive of this base would be Skr. 

Prak. or or TTlf%3jr^; Gaur. (contracted) ■JTT^qr (orig. 

■5RT^r^), which is the present oblique form of the Gaurian noun ?ry^ft. 

Hence it follows necessarily that the Gaurian direct form *TT^ft, must be also 

a modification of the nom. sing, of the base i. e. Skr. Prak. 

Similarly the Gaurian noun oilman must be derived from the 

nom. sing. (Skr. of the base ; for its oblique form 

leads us back to a Prak. genitive or or 

belonging to the nom. (not to of rff%«T ). 

It remains to examine the oblique form of those masculine nouns which 

by means of inserting the semivowel \ or \ have preserved the Prakrit 

termination %, and therefore terminate in T^fT, ^T. 

In High Hindi (not in Low Hindi, where they may be used without 

any appreciable modification of meaning) and in Marathi, these nouns are 

commonly used to express smallness (and hence affection or contemptf). 

* Prakrit final is in Gaurian always reduced to or (quiescent) ^; but Pra¬ 

krit (^fj) contracted to Gaurian or 

f In the manual these nouns are not noticed at all. Dadoba in his grammar notices 

those in (i. e. ^?jy) only, see page 274. But the others do also occur occasionally. 

Molesworth in his Mar. dictionary mentions, e. g., f^^y (i. e. f^j^^y) sharp, a small 

dagger (of scorpion), corresponding to Hindi fsf^y or py^y.. Another means 

of forming these affectionate or contemptive diminutives is the affix ‘ST ^t % (Mar.) 

or ^y? pp (Hindi). So, e. g., in the Low Hindi verse — 

TUT ft II 

^ToTT ^t II 

^JITT II 

II 

Here we have the diminutives epyii^y crow (<?fyji) and ^fy^y pinnacle (^ft), 

of the one kind ; and *jy£tt mother (*y£), ^TJ soul (^ or off), iy^% palpitates 

(irr%), °f the other kind. Regarding the Mar. diminutives in ^y } see Dadoba, p. 272. 

Manual, pp. 113, and 34. 
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Their oblique form ends in High Hindi and the Low Hindi dialects of the 

Braj Bhasha class in ^; that is, their termination changes to ^ir, 

^3%; e. g., bitter, gen. 3T^i 357 ;—ifj%3T wolf gen. 357;—xp^7T 

watchman, gen. q-^^m 357,# -—3513171 small crow, gen. 3573m 37; —small 

pot, gen. 35T; -f3W3T small dagger, gen. f3f>3 35T. But in Marathi and 

in the Low Hindi dialects of the Ganwari class the oblique form of 

these nouns end in 3H, that is the termination remains unchanged to 

outward appearance ; e. g., the Mar. TTEJT small Ram ; gen. TTiRJT (i. e. 

^•j-JTqT xfy) • Ganw. 31"^f3T horse, gen. 3T1TT7T 35 ; %Tf^3T drinking pot, gen. 

35; xp^7T watchman, gen. q^T7T 3f, etc. This circumstance, 

however, should not mislead to the conclusion that the oblique and direct 

forms are (formally) identical; that is, that in Gaurian these nouns belong to 

the proper Gaurian element. That this is probably not the case, but that 

the identity of the terminations of the oblique and direct forms is merely 

the accidental result of phonetic modifications, is sufficiently indicated by 

the fact that those terminations are different (i. e. and ^ ) in the other 

Low Hindi dialects. According to the method previously explained, these 

oblique forms would originate thus ; e. g. the genitive of the Prakrit iffe% 

would be or or ; the latter form becomes in Gaurian, 

by inserting the euphonic semivowel 3, (originally which is 

the oblique form of the word in Ganwari; next, the final is contracted 

into thus or (with euphonic inserted) iifsm, and this is the 

oblique form of the word in High Hindi and Braj Bhasha. 

In conclusion, I will again add tables, exhibiting at a glance the results 

arrived at in this essay and the previous one. 

In the next essay (VI), I propose to examine an old Hindi oblique 

form of an altogether different kind from those hitherto discussed ; viz. 

the oblique forms in f% and 

# These three nouns are also High Hindi, and not diminutive; iffirqT is derived by 

means of the affix ^eff from iju sheep ; just as gardener from Tff^fT garland and 

Tables. 
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